
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at jhttp : //books . qooqle . com/ 



PINCERNA 

EX TERENTIO 



WITH ENGLISH NOTICES TO ASSIST THE REPRESENTATION. 



CARDINAL NEWMAN'S EDITION 



RIVINGTONS 
WATERLOO PLACE, LONDON, 

MDCCCLXXXIII 



~* ^ * I ' ■ Digitized by G00gk — 




Digitized by 



Googk 



NOTICE. 

These attempts to adapt classical Plays to a scholastic purpose 
were not originally intended for publication, as is plain from the 
want of uniformity and the general negligence in editing. They 
are pit upon sale at this time in consequence of the applications 
which have been made for copies of them from so many quarters. 

As to the translations of portions of the Latin, which are 
subjoined, they are mainly taken from the English metrical version 
of Colman and Thornton. 

January 6, 1883. 



Digitized by 



Google _ 



PERSONAE. 

PHAEDRIA ADOLESCENS. 
PARMENO SERVUS. 
THAIS ADVENA. 
GNATHO PARASITUS. 
CHAEREA ADOLESCENS. 
THRASO MILES. 
PYTHIAS ANCILLA. 
CHREMES ADOLESCENS. 
DORIAS ANCILLA. 
DORUS PINCERNA. 
SANGA SERVUS. 
SOPHRONA NUTRIX. 
LACHES SENEX. 
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PROLOGUS. 

Si quis miretur speciem habere hanc fabulam 
Recentiorum non dissimilem temporum, 
Meminerit ille, passim quae nunc assolent, 
Ea vi naturae etiam' accidisse in Graecia. 
Nihil est quod in poeta reprobes, si volet 
Senem Rhodiensem uxorem ducere, tunc mori ; 
Viduam ex marito mortuo ditescere ; 
Argutam porro et pulchram esse et mutabilem ; 
Migrare Athenas ; ibi amatores plurimos 
Allicere, quos suspensos languide tenet, 
— Ecquem rejiciat, ecquem denique praeferat, — 
Superbientis animi blandula mora. 

Hoc vero in Tha'ide nostra sat laudabile est, 
Quod ilia sua favoris inclinatio 
Hinc in Thrasonem, et illinc rursum in Phaedriam, 
Non id inhumanioris vitium est ingeni, 
Sed ex ratione fit, et ex benevolentia, 
Cupientis nimium, virginem, amissam diu, 
Aegre repertam, fratri salvam tradere. 

Quod si spem Thaidis audax resecat Chaerea, 
Modo ambiendi sponsam non satis Attico, 
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PROLOGUS. 

At Sparta tales genuit virginum procos, 
Et vi Sabinas petiit Roma conjuges. 

Boni itaque sitis, quotquot convenistis hue, 
Nee compositoris menda jam moremini, 
In reficiendis partibus hujus fabulae, 
Modo, ad actionem tandem cum proceditur, 
Partes hodie illae sustineantur sedulo. 
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ACTUS I. 
Phaedria. Parmeno. 

Ph. Quid igitur faciam ? non earn ? ne nunc quidem 
Quum arcessor ultro ? an potius ita me comparera, 
Non perpeti mulierum contumelias ? 
Exclusit : revocat : redeam ? non, si me obsecret 

Pa. Siquidem hercle possis, nil prius neque fortius : 5 

Verum si incipies neque pertendes naviter, 
Atque, ubi pati non poteris, quum nemo expetet, 
Infecta pace ultro ad earn venies, indicans 
Te amare et ferre non posse : actum est, ilicet, 
Peristi : eludet, ubi te victum senserit 10 

Proin tu, dum est tempus, etiam atque etiam cogita, 
Here ; quae res in se neque consilium neque modum 
Habet ullum, earn consilio regere non potes. 
In amore haec omnia insunt vitia : injuriae, 
Suspiciones, inimicitiae, induciae, 15 

Bellum, pax rursum : incerta haec si tu postules 
Ratione certa facere, nilo plus agas, 
Quam si des operam ut cum ratione insanias. 
Et quod nunc tute tecum iratus cogitas, 

' Egone illam, quae ilium, quae me, quae non ! sine modo, 20 
Mori me malim : sentiet qui vir siem : ' 
Haec verba ilia una me hercle falsa lacrimula, 
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8 PINCERNA. 

Quam oculos terendo misere vix vi expresserit, 

Restinguet, et te ultro accusabit, et dabis 

Ultro ei supplicium. Ph. O indignum facinus : nunc ego 25 

Et illam scelestam esse et me miserum sentio 

Et taedet : et amore ardeo : et prudens, sciens, 

Vivus vidensque pereo : nee quid agam scio. 

Pa. Quid agas ? nisi ut te redimas captum quam queas 
Minumo : si nequeas paululo, at quanti queas : 30 

Et ne te adflictes. Ph. Itane suades ? Pa. Si sapis. 
Neque praeter quam quas ipse amor molestias 
Habet addas, et illas quas habet recte feras. 
Sed eccam ipsa egreditur, nostri fundi calamitas : 
Nam quod nos capere oportet, haec intercipit. 35 

Thais. Phaedria. Parmeno. 

Th. Miseram me, vereor ne lllud gravius Phaedria 
Tulerit neve aliorsum atque ego feci acceperit, 
Quod heri intro missus non est Ph. Totus, Parmeno, 
Tremo horreoque, postquam aspexi hanc Pa. Bono animo es : 
Accede ad ignem hunc, jam calesces plus satis. 40 

Th. Quis hie loquitur ? ehem, tun' hie eras, mi Phaedria ? 
Quid stabas hie ? cur non intro ibas ? Pa. Ceterum 
De exclusione verbum nullum ? Th. Quid taces ? 

Ph. Sane quia vero hae mihi patent semper fores 
Aut quia sum apud te primus. Th. Missa istaec face. 45 

Ph. Quid * missa ? ' o Thais, Thais, utinam esset mihi 
Pars aequa amoris tecum ac pariter fieret, 
Ut aut hoc tibi doleret itidem ut mihi dolet, 
Aut ego istuc abs te factum nili penderem ! 

Th. Ne crucia te obsecro, anime mi, mi Phaedria. 50 

Non pol, quo quemquam plus am em aut plus diligam, 
Eo feci : sed ita erat res, faciumdum fuit. 
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PINCERNA. 9 

Pa. Credo, ut fit, misera prae amore exclusti hunc foras. 

Th. Sicine agis, Parmeno ? age : sed hue qua gratia. 
Te accersi jussi, ausculta. Ph. Fiat. Th. Die mihi 55 

Hoc primum, potin' est hie tacere ? Pa. Egone ? optume. 
Verum heus tu, hac lege tibi meam astringo fidem : 
Quae vera audivi, taceo et contineo optume : 
Sin falsum aut vanum aut finctum est, continuo palam est : 
Plenus rimarum sum, hac atque iliac perfluo. 60 

Proin tu, tacere si vis, vera dicito. 

Th. Samia mihi mater fuit : ea habitabat Rhodi. 

Pa. Potest taceri hoc Th. Ibi turn matri parvolam 
Puellam dono quidam mercator dedit 

Ex Attica hinc abreptam. Ph. Civemne ? Th. Arbitror : 65 
Certum non scimus : matris nomen et patris 
Dicebat ipsa : patriam et signa cetera 
Neque scibat neque per aetatem etiam potis erat 
Mercator hoc addebat : e praedonibus, 

Unde emerat, se audisse abreptam e Sunio. 70 

Mater ubi accepit, coepit studiose omnia 
Docere, educere, ita uti si esset filia. 
Sororem plerique esse credebant meam. 
Ego cum illo, quocum uno consuevi conjuge, 
Abii hue, qui mihi reliquit haec quae habeo omnia. 75 

Pa. Utrumque hoc falsum est: effluet. Th. Qui istuc? 
Pa. Quia 
Neque tu uno es nunc contenta neque solus dedit : 
Nam hie quoque bonam magnamque partem ad te attulit. 

Th. Ita est ; sed sine me pervenire quo volo. 
Interea miles, qui me amare occeperat, 80 

In Cariam est profectus : te interea loci 
Cognovi. Tute scis postilla quam intumum 
Habeam te et mea consilia ut tibi credam omnia, 
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IO PINCERNA. 

Ph. Ne hoc quidem tacebit Parmeno. Pa. Oh dubiumne 
id est ? 

Th. Hoc agite, amabo. Mater mea illic mortua est 85 
Nuper : ejus frater aliquantum ad rem est avidior. 
Is ubi esse hanc forma videt honesta virginem 
Et fidibus scire, pretium sperans ilico 
Producit, vendit. Forte fortuna adfuit 

Hie meus amicus : emit earn dono mihi, 90 

Inprudens harum rerum ignarusque omnium. 
Is venit : postquam sensit me tecum quoque 
Rem habere, fingit causas ne det sedulo : 
Ait, si fidem habeat se iri praepositum tibi 
Apud me, ac non id metuat, ne, ubi acceperim, 95 

Sese relinquam, velle se illam mihi dare : 
Verum id vereri. Sed ego quantum suspicor, 
Ad virginem animum adjecit Ph. Etiamne amplius ? 

Th. Nil : nain quaesivi. Nunc ego earn, mi Phaedria, 
Multae sunt causae quamobrem cupio abducere : 100 

Primum quod soror est dicta, praeterea ut suis 
Restituam ac reddam. Sola sum : habeo hie neminem 
Neque amicum neque cognatum. Quam ob rem, Phaedria, 
Cupio aliquos par ere amicos beneficio meo. 
Id amabo adjuta me, quo id fiat facilius. 105 

Sine ilium priores parteis hosce aliquot dies 
Apud me habere. Nil respondes ? Ph. Pessuma, 
Egon' quicquam cum istis factis tibi respondeam ? 

Pa. Eu noster, laudo : tandem perdoluit : vir es. 

Ph. At ego nescibam, quorsum tu ires : ' parvola no 

Hinc est abrepta : eduxit mater pro sua : 
Soror dicta est : cupio abducere, ut reddam suis : ' 
Nempe omnia haec nunc verba hue redeunt denique : 
Excludor, ille recipitur. Qua gratia ? 
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PINCERNA. 1 1 

Nisi si ilium plus quam me amas et istam nunc times, 115 

Quae advecta est, ne ilium talem praeripiat tibi. 

Th. Ego id timeo? Ph. Quid te ergo aliud sollicitat? 
Cedo. 
Num solus ille dona dat ? numcubi meam 
Benignitatem sensisti in te claudier ? 

Nonne ubi mi dixti cupere te ex Aethiopia 120 

Ancillulam, relictis rebus omnibus 
Quaesivi ? turn pincernam dixti velle te, 
Quia solae utuntur his reginae : repperi, 
Heri minas viginti pro ambobus dedi. 

Tamen contemptus abs te haec habui in memoria : 125 

Ob haec facta abs te spernor ! Th. Quid istic, Phaedria ? 
Quamquam illam cupio abducere atque hac re arbitror 
Id fieri posse maxume : verumtamen 
Potius quam te inimicum habeam, faciam ut jusseris. 

Ph. Utinam istuc verbum ex animo ac vere diceres 130 
' Potius quam te inimicum habeam : ' si istuc crederem 
Sincere dici, quidvis possem perpeti. 

Pa. Labascit, victus est, uno verbo, quam cito ! 

Th. Ego non ex animo misera dico ? quam joco 
Rem voluisti a me tandem, quin perfeceris? 135 

Ego inpetrare nequeo hoc abs te, biduum 
Saltern ut concedas solum. Ph. Siquidem biduum : 
Verum ne fiant isti viginti dies. 

Th. Profecto non plus biduum aut . . Ph. Aut? nil 
moror 

Th. Non fiet : hoc modo sine te exorem. Ph. Scilicet 140 
Faciundum est quod vis. Th. Merito te amo, bene facis. 

Ph. Rus ibo : ibi hoc me macerabo biduum : 
Ita facere certum est : mos gerundus est Thaidi. 
Tu, Parmeno, hue fac ill! adducantur. Pa. Maxume. 
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12 PINCERNA. 

Ph. In hoc biduum Thais vale. Th. Mi Phaedria, 145 
Et tu : numquid vis aliud ? Ph. Egone quid velim ? 
Cum milite isto praesens absens ut sies : 
Dies nocteisque me ames, me desideres, 
Me somnies, me expectes, de me cogites, 
Me speres, me te oblectes, mecum tota sis : 150 

Meus fac sis postremo animus, quando ego sum tuus. 

Th. Me miseram, forsan hie mihi parvam habeat fidem 
Atque ex aliarum ingeniis nunc me judicet. 
Ego pol, quae mihi sum conscia, hoc certo scio, 
Neque me finxisse falsi quicquam neque meo 155 

Cordi esse quemquam cariorem hoc Phaedria : 
Et quidquid hujus feci, causa virginis 
Feci : nam me ejus spero fratrem propemodum 
Jam repperisse, adolescentem adeo nobilem : 
Et is hodie venturum ad me constituit domum. 160 

Concedam hinc intro atque expectabo, dum venit 



ACTUS II. 

Phaedria. Parmeno. 

Ph. Fac, ita ut jussi, deducantur isti. Pa. Faciam. Ph. 

At diligenter. 
Pa. Fiet. Ph. At mature. Pa. Fiet. Ph. Satin* hoc 
mandatum est tibi ? Pa. Ah 
Rogitare, quasi difficile sit. 

Utinam tam aliquid invenire facile possis, Phaedria, 165 

Quam hoc peribit Ph. Ego quoque una pereo, quod mihi est 
carius: 
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PINCERNA. 13 

Ne istuc tam iniquo patiare animo. Pa. Minume : quin 

actum dabo. 
Sed numquid aliud inperas ? 

Ph. Munus nostrum ornato verbis, quod poteris : et ilium 
aemulum, 
Quod poteris, ab ea pellito. Pa. Au, i 70 

Memini, tam etsi nullus moneas. Ph. Ego rus ibo atque ibi 
manebo. 
Pa. Censeo. Ph. Sed heus tu. Pa. Quid vis? Ph. Cen- 
sen' posse me obfirmare et 
Perpeti, ne redeam interea ? Pa. Tene ? non hercle arbitror : 
Nam aut jam revortere, aut mox noctu te adiget horsum 
insomnia. 
Ph. Opus faciam, ut defetiger usque, ingratiis ut dormiam. 
Pa. Vigilabis lassus : hoc plus fades. Ph. Abi, nil dicis, 
Parmeno. 175 

Ejiciunda hercle haec est mollities animi : nimis me indulgeo. 
Tandem non ego illam caream, si sit opus, vel totum triduum ? 

Pa. Hui, 
Universum triduum ? vide quid agas. Ph. Stat sententia. 
Pa. Di boni, quid hoc morbi est ? Adeon homines inmu- 
tarier 180 

Ex amore, ut non cognoscas eundem esse ! hoc nemo fuit 
Minus ineptus, magis severus quisquam nee magis continens. 
Sed quis hie est, qui hue pergit ? attat, hie quidem est parasitus 

Gnatho 
Militis : ducit secum una virginem dono huic : papae, 
Facie honesta. Minim ni ego me turpiter hodie hie dabo 185 
Cum meo decrepito hoc ministro. Haec superat ipsam 
Thaidem. 
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14 PJNCERNA. 

Gnatho. Parmeno. 

Gn. Di inmortales, homini homo quid praestat? stulto 

intelligens 
Quid inter est? hoc adeo ex hac re venit in mentem mihi : 
Conveni hodie adveniens quendam mei loci hinc atque ordinis 
Hominem haud inpurum, itidem patria qui abligurrierat bona : 
Video sentum squalidum aegrum, pannis annisque obsitum.190 
'Quid istuc/ inquam, 'ornati est?' " quoniam miser quod 

habui perdidi, en 
Quo redactus sum. Omnes noti me atque amici deserunt." 
Hie ego ilium contempsi prae me; 'quid homo/ inquam, 

' ignavissume ? 
I tan' parasti te, ut spes nulla reliqua in te sit tibi? 195 

Simul consilium cum re amisti? viden' me ex eodem ortum 

loco? 
Qui color, nitor, vestitus, quae habitudo est corporis I 
Omnia habeo, neque quicquam habeo : nil quum est, nil defit 

tamen. 1 
" At ego infelix neque ridiculus esse neque plagas pati 
Possum. " 'Quid? tu his rebus credis fieri ? tota erras via. 
Olim isti fuit generi quondam quaestus apud saeclum prius : 200 
Hoc novum est aucupium : ego adeo hanc primus inveni viam. 
Est genus hominum, qui esse primos se omnium rerum volunt, 
Nee sunt : hos consector : hisce ego non paro me ut rideant, 
Sed eis ultro adrideo et eorum ingenia admiror simul : 205 
Quidquid dicunt, laudo : id rursum si negant, laudo id 

quoque : 
Negat quis : nego ; ait : aio ; postremo inperavi egomet mihi 
Omnia adsentari. Is quaestus nunc est multo uberrumus. , 
Pa. Scitum hercle hominem : hie homines prorsum ex 

stultis insanos facit 
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PINCERNA. 15 

Gn. Dum haec loquimur, interea loci ad macellum ubi 
adventamus, 210 

Concurrunt laeti mi obviam cuppedinarii omnes : 
Cetarii, lanii, coqui, fartores, piscatores, 
Quibus et re salva et perdita profueram et prosum saepe : 
Salutant, ad cenam vocant, adventum gratulantur. 
Ille ubi miser famelicus videt me esse tanto honore, 215 

Tam facile victum quaerere : [ibo] homo coepit me obsecrare, 
Ut sibi liceret discere id de me : sectari jussi, 
Si potis est, tanquam philosophorum habent disciplinae ex 

ipsis 
Vocabula, parasiti ita ut Gnathonici vocentur. 

Pa. Viden , otium et cibus quid facit alienus? Gn. Sed 
ego cesso 220 

Ad Thaidem hanc deducere et rogare ad cenam ut veniat ? 
Sed Parmenonem ante ostium Thaidis tristem video, 
Rivalis servum : salva res. Ni mirum, hice homines frigent 
Nebulonem hunc certum est ludere. Pa. Hice hocunerme 

arbitrantur 
Suam Thaidem esse. Gn. Plurima salute Parmenonem 225 
Summum suum inpertit Gnatho. Quid agitur? Pa. Statur. 

Gn. Video. 
Numquid nam hie quod nolis vides ? Pa. Te. Gn. Credo : 
at numquid aliud ? 
Pa. Gui dum? Gn. Quia tristis es. Pa. Nil quidem. 
Gn. Ne sis : sed quid videtur 
Hoc tibi mancupium? Pa. Non malum hercle. Gn. Uro 
hominem. Pa. Ut falsus animi est. 
Gn. Quam hoc munus gratum Thaidi arbitrare esse ? Pa. 
Hoc nunc dicis, 230 

Ejectos hinc nos : omnium rerum, heus, vicissitudo est 

Gn. Sex ego te totos, Parmeno, hos menseis quietum 
reddam, 
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1 6 PINCERNA. 

Ne sursum deorsum cursites neve usque ad lucem vigiles : 
Ecquid beo te? Pa. Men? papae. Gn. Sic soleo amicos. 
Pa. Laudo. 
Gn. Detineo te : fortasse tu profectus alio fueras. 235 

Pa. Nusquam. Gn. Turn tu igitur paululum da mi operae : 
fac ut admittar 
Ad illam. Pa. Age modo, nunc tibi patent fores hae, quia 
istam ducis. 
Gn. Numquem evocari hinc vis foras? Pa. Sine biduum 
hoc praetereat : 
Qui mihi nunc uno digitulo fores aperis fortunatus, 
Nae tu istas faxo calcibus saepe insultabis frustra. 240 

Gn. Etiam nunc hie stas, Parmeno? eho num nam hie 
relictus es custos, 
Nequis forte internuitfius clam a milite ad istam curset ? 
Pa. Facete dictum : mira vero militi quae placeant. 
Sed video herilem filium minorem hue advenire. 
Miror, qui ex Piraeo abierit : nam ibi custos publice est nunc. 
Non temere est : et properans venit : nescio quid circum- 
spectat. 245 

Chaerea. Parmeno. 
Ch. Occidi. 
Neque virgo est usquam, neque ego, qui illam e conspectu 

amisi meo. 
Ubi quaeram, ubi investigem, quern perconter, quam insistam 

viam, 
Incertus sum. Una haec spes est : ubi ubi est, diu celari non 

potest 250 

O faciem pulchram : deleo omnes dehinc ex animo mulieres : 
Taedet quotidianarum harum formarum. Pa. Ecce autem 

alterum, 
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PINCERNA. iy 

Nescio quid de amore loquitur : o infortunatum senem ! 
Hie vero est, qui si occeperit, 

Ludum jocumque dices fuisse ilium alteram, 255 

Praeut hujus rabies quae dabit 

Ch. Ut ilium di deaeque senium perdant, qui hodie me 

remoratus est : 
Meque adeo qui restiterim : turn autem qui ilium flocci fecerim. 
Sed eccum Parmenonem. Salve. Pa. Quid tu es tristis? 

quidve es alacris ? 
Unde is ? Ch. Egone ? nescio hercle, neque unde earn neque 

quorsum earn : 260 

Ita prorsum oblitus sum mei. 

Pa. Qui quaeso ? Ch. Amo. Pa. Hem. Ch. Nunc, 

Parmeno, te ostenderis qui vir sies. 
Scis te mihi saepe pollicitum esse ' Chaerea, aliquid inveni 
Modo quod ames : in ea re utilitatem ego faciam ut cognoscas 

meam/ 
Quum in cellulam ad te patris penum omnem congerebam 

clanculum. 265 

Pa. Age, inepte. Ch. Hoc hercle factum est Fac sis 

nunc promissa adpareant : 
Sic adeo digna res est, ubi tu nervos intendas tuos. 
Haud similis virgo est virginum nostrarum, quas matres student 
Demissis humeris esse, vincto pectore, ut gracilae sient. 
Si qua est habitior paulo, pugilem esse aiunt, deducunt cibum : 
Tam etsi bona est natura, reddunt curatura junceas : 271 

Itaque ergo amantur. Pa. Quid tua istaec ? Ch. Nova figura 

oris. Pa. Papae. 
Ch. Color verus, corpus solidum et bene concretum. Pa. 

Anni? Ch. Anni? sedecim. 
Pa. Flos ipsus. Ch. Hance tu mihi vel vi vel clam vel 

precario 

c 
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1 8 PINCERNA. 

Fac tradas : mea nil refert, dum mea sit modo. 275 

Pa. Quid? virgo cuja est? Ch. Nescio hercle. Pa. Unde 
est? Ch. Tantundem. Pa. Ubi habitat? 

Ch. Ne id quidem. Pa. Ubi vidisti? Ch. In via. Pa. 
Qua ratione amisisti ? 

Ch. Id equidem adveniens mecum stomachabar modo : 
Neque quemquam ego hominem esse arbitror, cui magis bonae 
Felicitates omnes avorsae sient. 280 

Quid hoc est sceleris ! peril Pa. Quid factum est ? Ch. 

Rogas? 
Patris cognatum atque aequalem Archidemidem 
Novistin? Pa. Quid ni? Ch. Is, dum hanc sequor, fit mi 
obviam. 

Pa. Incommode hercle. Ch. Immo enim vero infeliciter : 
Nam incommoda alia sunt dicenda, Parmeno 285 

Ilium liquet mihi dejerare his mensibus 
Sex septem prorsus non vidisse proxumis, 
Nisi nunc, quum minume vellem minumeque opus fuit 
Eho nonne hoc monstri simile est ? quid ais ? Pa. Maxume. 

Ch. Continuo adcurrit ad me, quam longe quidem, 290 
Incurvus, tremulus, labiis demissis, gemens : 
6 Heus, heus, tibi dico, Chaerea,' inquit RestitL 
' Scin quid ego te volebam ?' " die" * Cras est mihi 
Judicium.' " Quid turn ? " 'ut diligenter nunties 
Patri, advocatus mane mi esse ut meminerit. , 295 

Dum haec dicit, abiit hora. Rogo numquid velit. 
' Recte,' inquit Abeo. Quum hue respicio ad virginem, 
Ilia sese interea commodum hue advorterat 
In hanc nostram plateam. Pa. Mirum ni hanc dicit modo 
Huic quae data est dono. Ch. Hue quum advenio, nulla erat. 

Pa. Comites secuti scilicet sunt virginem ? 300 

Ch. Verum : parasitus cum ancilla. Pa. Ipsa est : ilicet : 
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Desine : jam conclamatum est Ch. Alias res agis. 

Pa. Istuc ago equidem. Ch. Nostin' quae sit ? die mihi, 
Vidistin' ? Pa. Vidi, novi : scio quo abducta sit 

Ch. Eho Parmeno mi, nostin', et scis ubi siet ? 305 

Pa. Hue deducta est ad pulchellam Thaidem : ei dono 

data est. 
Ch. Quis is est tam potens cum tanto munere hoc ? Pa. 
Miles Thraso, 
Phaedriae rivalis. Ch. Duras fratris parteis praedicas. 

Pa. Immo si scias quod donum huic dono contra comparet, 
Magis id dicas. Ch. Quod nam quaeso? Pa. Pincernam. 
Ch. Illumne obsecro 310 

Inhonestum hominem, quem mercatus est heri, senem, mu- 
lierem ? 
Pa. Istunc ipsum. Ch. Homo quatietur certe cum dono 
foras. 
Sed istam Thaidem non scivi nobis vicinam. Pa. Haud diu est. 
Ch. Perii, numquamne etiam me illam vidisse ! eho dum 
die mihi : 315 

Estne, ut fertur, forma? Pa. Sane. Ch. At nil ad nostram 
hanc. Pa. Alia res. 
Ch. Obsecro hercle, Parmeno, fac ut mea sit Pa. Faciam 
sedulo : 
Dabo operam, adjuvabo : numquid me aliud ? Ch. Quo nunc 

is? Pa. Domum, 
Ut mancupia haec, ita uti jussit frater, ducam ad Thaidem. 
Ch. O fortunatum famulum istum, qui quidem in hanc 
detur domum ! 320 

Pa. Quid ita? Ch. Rogitas? summa forma semper con 
servam domi 
Videbit, conloquetur, aderit una in unis aedibus. 
Cibum non numquam capiet cumea : interdum propter serviet 
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Pa. Quid si nunc tute fortunatus fias? Ch. Qua re, 

Parmeno ? 

Responde. Pa. Capias tu illius vestem. Ch. Vestem? quid 

tumpostea? 325 

Pa. Pro illo te deducam. Ch. Audio. Pa. Te esse ilium 

dicam. Ch. Intelligo. 
Pa. Tu illius fruare commodis, quibus tu ilium dicebas 
modo: 
Cibum una capias, adsis, spectes, cantes, propter servias : 
Quandoquidem illarum neque te quisquam novit neque scit 

qui sies 
Praeterea forma et aetas ipsa est, facile ut pro famulo probes. 

Ch. Dixti probe, nee umquam vidi melius consilium dari. 33 1 

Age eamus intro nunc jam : orna me, abduc, due, quantum 

potest 

Pa. Quid agis ? jocabar equidem. Ch. Garris. Pa. Peril, 

quid ego egi miser ? 

Quo trudis ? perculeris jam tu me. Tibi, equidem dico, mane. 

Ch. Eamus. Pa. Pergin'? Ch. Certum est. Pa. Vide 

ne nimium calidum hoc sit modo. 335 

Ch. Non est profecto : sine. Pa. At enim istaec in me 

cudetur faba. Ch. Ah. 
Pa. Quid istic ? si certum est facere, faciam : verum ne 
post conferas 
Culpam in me. Ch. Non faciam. Pa. Jubesne? Ch. Ju- 

beam ? cogo atque inpero ; 
Numquam defugio auctoritatem. Pa. Sequere : di vortant 
bene. 340 



Digitized by 



Googk 



PINCERNA. 21 



ACTUS III. 
Thraso. Gnatho. Parmeno. 

Th. Magnas vero agere gratias Thai's mihi ? 

Gn. Ingenteis. Th. Am' tu, laeta est. Gn. Non tarn 
ipso quidem 
Dono, quam abs te datum esse : id vero serio 
Triumphat Pa. Hoc proviso ut, ubi tempus siet, 
Deducam. Sed eccum militem. Th. Est istuc datum 345 
Profecto, ut grata mihi sint quae facio omnia. 

Gn. Advorti hercle animum. Th. Vel rex semper 
maxumas 
Mihi agebat quidquid feceram : aliis non item. 

Gn. Lahore alieno magno partam gloriam 
Verbis saepe in se transmovet, quihabet salem, 350 

Quod in te est Th. Habes. Gn. Rex te ergo in oculis. 
Th. Scilicet. 

Gn. Gestare ? Th. Vero : credere omnem exercitum, 
Consilia. Gn. Minim. Th. Turn sicubi eum satietas 
Hominum, aut negoti siquando odium ceperat, 
Requiescere ubi volebat, quasi : nostin' ? Gn. Scio: 355 

Quasi ubi illam expueret miseriam ex animo. Th. Tenes. 
Turn me convivum solum abducebat sibi. Gn. Hui, 
Regem elegantem narras. Th. Immo sic homo est : 
Perpaucorum hominum. Gn. Immo nullorum arbitror, 
Si tecum vivit Th. Invidere omnes mihi, 360 

Mordere clanculum : ego non flocci pendere : 
Illi invidere misere : verum unus tamen 
Inpense, elephantis quem Indicis praefecerat 
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Is ubi molestus magis est, l quaeso/ inquam, ' Strato, 

Eone es ferox, quia habes imperium in beluas?' 365 

Gn. Pulcherrume hercle dictum et sapienter. Papae, 
Jugularas hominem. Quid ille ? Th. Mutus ilico. 

Gn. Quid ni esset ? Pa. Di vostram fidem : hominem per- 
ditum 
Miserumque : et ilium sacrilegum. Th. Quid illud, Gnatho, 
Quo pacto Rhodium tetigerim in convivio, 370 

Numquam tibi dixi ? Gn. Numquam : sed narra obsecro. 
Plus miliens audivi. Th. Una in convivio 
Erat hie, quem dico, Rhodius adolescentulus. 
Forte traxi peplum : coepit ad id adludere 
Et me inridere. 'Quid ais,' inquam, 'homo inpudens, 375 
Vulpecula es ipse, et mi caudam invides ? ' Gn. Hahae. 

Th. Quid est ? Gn. Facete, lepide, laute, nil supra. 
Tuumne, obsecro te, hoc dictum erat ? vetus credidi. 

Th. Audieras ? Gn. Saepe, et fertur in primis. Th. Meum 
est. 

Gn. Dolet dictum imprudenti adolescenti et libero. 380 

Pa. At te di perdant. Gn. Quid ille quaeso ? Th. Per- 
ditus : 
Risu omnes qui aderant emoriri : denique 
Metuebant omnes jam me. Gn. Non injuria. 

Th. Sed heus tu, purgon' ego me de istac Thaidi, 
Quod earn me amare suspicata est ? Gn. Nil minus. 385 

Immo auge magis suspicionem. Th. Cur ? Gn. Rogas ? 
Scin siquando ilia mentionem Phaedriae. 
Facit aut si laudat, te ut male urat, — Th. Sentio. 

Gn. Id ut ne fiat, haec res sola est remedio. 
Ubi nominabit Phaedriam, tu Pamphilam 390 

Continuo. Siquando ilia dicet ' Phaedriam 
Intro mittamus comissatum : ' Pamphilam 
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Cantatum provocemus. Si laudabit haec 

Ulius formam : tu hujus contra. Denique. 

Par pro pari referto, quod earn mordeat 395 

Th. Siquidem me amaret, turn istuc prodesset, Gnatho. 

Gn. Quando illud quod tu das expectat atque amat, 
Jam dudum te amat : jam dudum illi facile fit 
Quod doleat : metuit semper, quem ipsa nunc capit 
Fructum, nequando iratus tu alio conferas. 400 

Th. Bene dixti : at mihi istuc non in mentem venerat 

Gn. Ridiculum : non enim cogitaras : ceterum 
Idem hoc tute melius quanto invenisses, Thraso I 

Thais. Thraso. Parmeno. Gnatho. Pythias. 

Th. Audire vocem visa sum modo militis. 
Atque eccum. Salve, mi Thraso. Thr. O Thais mea, 405 
Meum savium, quid agitur ? ecquid nos amas 
De fidicina istac ? Pa. Quam venuste : quod dedit 
Principium adveniens ? Th. Plurimum merito tuo. 

Gn. Eamus ergo ad coenam: quid stas? Pa. Hem 
alteram : 
Abdomini hunc natum dicas? Thr. Ubi vis, non moror. 410 

Pa. Adibo atque adsimulabo quasi nunc exeam. 
Ituran', Thais, quopiam es ? Th. Ehem, Parmeno, 
Bene fecisti : hodie itura. Pa. Quo ? Th. Quid, hunc non 
vides ? 

Pa. Video et me taedet Ubi vis, dona adsunt tibi 
A Phaedria. Thr. Quid stamus ? cur non imus hinc ? 415 

Pa. Quaeso hercle ut liceat, pace quod fiat tua, 
Dare huic quae volumus, convenire et conloquL 

Thr. Perpulchra credo dona, haud nostri similia. 

Pa. Res indicabit. Heus jubete istos foras 
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Exire, quos jussi, ocius. Procede tu hue. 420 

Ex Aethiopia est usque haec. Thr. Hie sunt tres minae. 

Gn. Vix. Pa. Ubi tu es, Dore ? accede. En pincernam 
tibi, 
Quam liberali facie, quam aetate integra ! 

Th. Ita me di ament, honestus est. Pa. Quid tu ais, 
Gnatho ? 
Numquid habes quod contemnas? quid tu autem Thraso? 425 
Tacent : satis laudant. Fac periclum in litteris, 
Fac in palaestra, in musicis : quae liberum 
Scire aequum est adolescentem, sollertem dabo. 

Thr. Ego ab illo cyathos majores, vel sobrius. 

Pa. Atque haec qui misit, non sobi soli postulat 430 

Te vivere et sua causa excludi ceteros, 
Neque pugnas narrat neque cicatriceis suas 
Ostentat neque tibi obstat, quod quidam facit : 
Verum ubi molestum non erit, ubi tu voles, 
Ubi terapus tibi erit, sat habet, si turn recipitur. 435 

Thr. Adparet servum hunc esse domini pauperis 
Miserique. Gn. Nam hercle nemo posset, sat scio, 
Qui haberet qui pararet alium, hunc perpeti. 

Pa. Tace tu, quern ego esse infra infumos omneis puto 
Homines : nam qui huic adsentari animum induxeris, 440 

E flamma petere te cibum posse arbitror. 

Thr. Jamne imus? Th. Hos prius intro ducam et quae 
volo 
Simul inperabo : post continuo exeo. 

Thr. Ego hinc abeo. Tu istanc opperire. Pa. Haud 
convenit 
Una ire cum arnica inperatorem in via. 445 

Thr. Quid tibi ego multa dicam ? domini simius es. 

Gn. Hahahae. Thr. Quid rides? Gn. Istuc quod dixti 
modo : 
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Et illud de Rhodio dictum quum in mentem venit. 

Sed Thais exit. Thr. Abi prae, cura ut sint domi 
Parata. Gn. Fiat. Th. Diligenter, Pythias, 45° 

Fac cures, si Chremes hue forte advenerit, 
Ut ores, primum ut redeat : si id non commodum est, 
Ut maneat : si id non poterit, ad me adducito. 

Py. Ita faciam. Th. Quid ? quid aliud volui dicere ? 
Eh em : curate is tarn diligenter virginem : 455 

Domi odsitis facite. Thr. Eamus. Th. Vos me sequimini. 

Chremes. Pythias. 

Ch. Profecto quanto magis magisque cogito, 
Ni mirium, dabit haec Thais mihi magnum malum : 
Ita me video ab ea astute labefactarier. 

Jam turn quum primum jussit me ad se accersier, 460 

Roget quis i quid tibi cum ilia ? ' ne noram quidem. 
Ubi veni, causam, ut ibi manerem, repperit : 
Ait rem divinam fecisse et rem seriam 
Velle agere mecum. Jam turn erat suspicio, 
Dolo malo haec fieri omnia. Ipsa adcumbere 465 

Mecum, mihi sese dare, sermonem quaerere. 
Ubi friget, hue evasit, quam pridem pater 
Mihi et mater mortui essent. Dico, jam diu. 
Rus Sunii ecquod habeam et quam longe a mari. 
Credo ei placere hoc, sperat se a me avellere. 47° 

Postremo, ecqua inde parva periisset soror ; 
Ecquis cum ea una ; quid habuisset, quum perit ; 
Ecquis earn posset noscere. Haec cur quaeritet ? 
Nisi si ilia forte quae olim periit parvola, 
Earn sese intendit esse, uti est audacia. 475 

Verum ea si vivit, annos nata est sedecim, 
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Non major : Thais, quam ego sum, majuscula est 

Misit porro orare, ut venirem, serio. 

Aut dicat quod vult aut molesta ne siet 

Non hercle veniam tertio. Heus heus, ecquis hie ? 480 

Ego sum Chremes. Py. O capitulum lepidissumum. 

Ch. Dico ego mi insidias fieri ? Py. Thais maxumo 
Te orabat opere, ut eras redires. Ch. Rus eo. 

Py. Fac amabo. Ch. Non possum, inquam. Py. At tu 
apud nos hie mane, 
Dum redeat ipsa. Ch. Nil minus. Py. Cur, mi Chremes ? 485 

Ch. Malam rem hinc ibis? Py. Si istuc ita certum est 
tibi, 
Amabo ut illuc transeas ubi ilia est. Ch. Eo. 

Py. Abi, Dorias, cito hunc deduce ad militem. 



ACTUS IV. 

DORIAS. 

Ita me di ament, quantum ego ilium vidi, non nil timeo misera, 
Nequam ille hodie insanus turbam faciat aut vim Thaidi 490 
Nam postquam iste advenit Chremes adolescens, frater virginis, 
Militem rogat ut ilium admitti jubeat : ille continuo irasci, 
Neque negare audere : Thais porro in stare ut hominem invite t. 
Id faciebat retinendi illius causa : quia ilia quae cupiebat 495 
De sorore ejus indicare ad earn rem tempus non erat. 
Invitat tristis : mansit. Ibi ilia cum illo sermonem ilico. 
Miles vero sibi putare adductum ante oculus aemulum, 
Facere contra huic aegre ; Heus, inquit, puer, accerse Pam- 
philam, 
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Ut delectet hie nos. Ilia exclanaat, Minume gentium : 500 
In convivium illam ? miles tendere, inde ad jurgium. 
Interea aurum sibi clam mulier demit, dat mi ut auferam. 
Hoc est signi : ubi primum poterit, se illinc subducet, scio. 

Phaedria. (Dorias.) 

Dum rus eo, coepi egomet mecum inter vias, 

Ita ut fit ubi quid in animo est molestiae, 505 

Aliam rem ex alia cogitare, et ea omnia 

Pejorem in partem. Quid opus est verbis ? dum haec puto, 

Praeterii inprudens villam. Longe jam abieram, 

Quum sensi : redeo rursum, male vero me habens : 

Ubi ad ipsum veni devorticulum, constiti : 510 

Occepi mecum cogitare, Hem, biduum hie 

Manendum est soli sine ilia ? quid turn postea ? 

Nil est Quid? nil ? si non loquendi copia est, 

Eho ne videndi quidem erit ? si illud non licet, 

Saltern hoc licebit Certe extrema linea 5 1 5 

Amare haud nil est. Villam praetereo sciens. 

Sed quid hoc, quod timida subito egreditur Pythias ? 

Pythias. Phaedria. Dorias. 
P y. Ubi ego ilium scelerosum misera atque inpium invenium ? 
aut ubi quaeram ? 
Hocine tam audax facinus facere esse ausum ! Ph. Perii : hoc 
quid sit vereor. 
Py. Quid domum vix nostram intrarat, cum fugitivus pro- 
tinus 5 2 ° 

Et sese hinc abstulit, scelus, et secum illam ipsam ut comitem 
sibi. 
Ph. Hem Py. Qui nunc si detur mihi, 
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Ut ego unguibus facile illi in oculos involem venefico ! 

Ph. Nescio quid profecto absente nobis turbatum est domi. 

Adibo. Quid istuc ? quid festinas ? aut quem quaeris, Pythias ? 

Py. Ehem Phaedria, ego quem quaeram : in* hinc quo 

dignus es cum donis tuis 525 

Tarn lepidis ? Ph. Quid istuc est rei ? 

Py. Rogas me ? famulum quem dedisti nobis quas turbas 

dedit ! 

Virginem, herae quam dono dederat miles, abstulit Ph. Quid 

ais ? 

Py. Peril Ph. Temulenta es. Py. Utinam sic sint qui 

mihi male volunt. 530 

Do. Au obsecro, mea Pythias, quod istuc nam monstrum 

fuit? 
Ph. Insanis: qui istuc facere servus audeat? Py. Ilium 
nescio. 
Qui fuerit : hoc quod fecit, res ipsa indicat 
Lacrumant puellae neque, quum rogites, quid sit audent dicere. 
Ille autem bonus vir nusquam adparet Etiam hoc misera 
suspicor, 535 

Aliquid domo abeuntem abstulisse. Ph. Nequeo mirari satis, 
Quo illic abire ignavus possit longius, nisi si domum 
Forte ad nos rediit Py. Vise amabo, num sit. Ph. Jam 
faxo, scies. 
Do. Perii, obsecro tam infandum facinus, mea tu, ne 

audivi quidem. 
Py. At pol ego illius liberali voltu capta adeo fui, 540 

Et credula nimis : verum miserae hoc non in mentem venerat : 
Nam ilium aliquo conclusissem neque illi aditum dedissem 
virgini. 
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Phaedria. Dorus. Pythias. Dorias. 

Ph. Exi foras, sceleste : at etiam restitas, 
Fugitive ? prodi, male conciliate. Do(rus). Obsecro. Ph. Oh, 
Illud vide, os ut sibi distorsit carnufex. 545 

Quid hue tibi reditio est ? vestis quid mutatio est ? 
Quid narras ? paulum si cessassem, Pythias, 
Domi non offendissem, ita jam adornarat fugam. 

Py. Haben' hominem, amabo ? Ph. Quid ni habeam ? 
Py. Factum bene. 

Dor(ias). Istuc pol vero bene. Py. Ubi est ? Ph. Rogi- 
tas ? non vides ? 550 

Py. Videam ? obsecro quem ? Ph. Hunc scilicet Py. Quis 
hie est homo ? 

Ph. Qui ad vos deductus hodie est Py. Hunc oculis suis 
Nostrarum numquam quisquam videt, Phaedria, 

Ph. Non vidit ? Py. An tu hunc credidisti esse, obsecro, 
Ad nos deductum? Ph. Namque alium haubi neminem. 
Py- Au, 555 

Ne comparandus his quidem ad ilium est : ille erat 
Honesta facie et liberali. Ph. Ita visus est 
Dudum, quia varia veste exornatus fuit : 
Nunc tibi videtur foedus, quia illam non habet 

Py. Tace obsecro : quasi vero paulum inter siet 560 

Ad nos deductus hodie est adolescentulus, 
Quem tu videre vero velles, Phaedria. 
Hie est vietus vetus veternosus senex, 
Colore mustelino. Ph. Hem, quae haec est fabula ? 
Eo rediges me, ut quid egerim egomet nesciam? 565 

Eho tu, emin > ego te ? Do. Emisti. Py. Jube mi denuo 
Respondeat. Ph. Roga. Py. Venisti hodie ad nos ? negat 
At ille alter venit annos natus sedecim : 
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Quern secum adduxit Parmeno. Ph. Age dum hoc mi expedi 
Primum : istam quam habes unde habes vestem ? taces ? 570 
Monstrum hominis, non dicturus es ? Do. Venit Chaerea. 
Ph. Fraterne? Do. Ita. Ph. Quando? Do. Hodie. 

Ph. Quam dudum ? Do. Modo. 
Ph. Quicum ? Do. Cum Parmenone. Ph. Norasne eum 

prius? 
Do. Non : nee quis esset umquam audieram dicier. 
Ph. Unde igitur fratrem meum esse scibas ? Do. Parmeno 
Dicebat eum esse. Is mihi dedit hanc Ph. Occidl 575 

Do. Meam ipse induit : post una ambo abierunt foras. 
Py. Jam satis credis sobriam esse me et nil mentitam tibi ? 
Jam satis certum est virginem hinc ablatam esse ? Ph. Age 
nunc, belua, 
Credis huic quod dicat ? Py. Quid isti credam ? res ipsa 
indicat. 580 

Ph. Concede istuc paululum : audin' ? etiam paululum : sat 
est 
Die dum hoc rursum, Chaerea tuam vestem detraxit tibi ? 
Do. Factum. Ph. Et earn est indutus? Do. Factum. 

Ph. Et pro te hue deductus est ? Do. Ita. 
Ph. Juppiter magne, o scelestum atque audacem hominem. 
Py. Vae mihi : 
Etiam nunc non credis indignis nos esse inrisas modis ? 585 

Ph. Mirum ni credis quod iste dicat. Quid agam nescio. 
Heus negota rursum. Possumne ego hodie ex te exculpere 
Verum ? vidistine fratrem Chaeream? Do. Non. Ph. Non 
protest 
Sine malo fateri, video : sequere hac : modo ait modo negat 
Ora me. Do. Obsecro te vero, Phaedria. Ph. I intro nunc 
jam. 590 

Do. Oiei. Ph. Alio pacto honeste hinc quo modo abeam 
nescio. 
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Actum est, siquidem tu me hie etiam, nebulo, ludificabere. 
Py. Parmenonis tam scio esse hanc technam quam me 

vivere. 
Dor. Sic est Py. Inveniam edepol hodie, parem ubi 

referam gratiam. 
Sed nunc quid faciendum censes, Dorias? Dor. De istac 

rogas 595 

Virgine? Py. Ita, utrum praedicemne an taceam? Dor. 

Tu pol, si sapis, 
Quod scis nescis, neque de juvene neque de raptu virginis. 
Hac re et te omni turba evolves et illi gratum feceris. 
Ilium tu patronum habes. Py. Ita facium. Dor. Sed videon' 

Chremem ? 
Thais jam aderit Py. Quid ita? Dor. Quia, quum inde 

abeo, jam turn inceperat 600 

Turba inter eos. Py. Aufer aurum hoc: ego scibo ex hoc, 

quid siet 

Chremes. Pythias. 

Ch. Attat data hercle verba mihi sunt : vicit vinum quod 
bibi. 
Ac dum adcubabam, quam videbar mihi pulchre esse sobrius ! 
Postquam surrexi, neque pes neque mens satis suum officium 
facit. 
Py. Chremes. Ch. Quis est ? ehem Pythias : vah, quanto 
nunc formosior. 605 

Videre mihi quam dudum ! Py. Certo tu quidem pol multo 
hilarior. 
Ch. Sed Thais multon* ante venit? Py. An abiit jam a 

milite ? 
Ch. Jam dudum, aetatem. Lites factae sunt inter eos 
maxumae. 
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Py. Nil dixit, tu ut sequerere sese ? Ch. Nil, nisi abiens 
mi innuit. 610 

Py. Eho, nonne id sat erat ? Ch. At nescibam id dicere 
illam, nisi quia 
Correxit miles, quod intellexi minus : nam me extrusit foras. 
Sed eccam ipsam : miror ubi ego huic antevorterim. 

Thais. Chremes. Pythias. 

Th. Credo equidem ilium jam adfuturum esse, ut illam a 
me eripiat ; sine veniat : 
Qui si illam digito uno attigerit, oculi ill! ilico ecfodientur. 615 
Usque adeo illius ferre possum ineptiam et magnifica verba, 
Verba dum sint : verum enim si ad rem conferentur, vapulabit. 
Ch. Thais, ego jam dudum hie adsum. Th. O mi Chremes, 
te ipsum expectabum. 
Scin' tu turbam hanc propter te esse factam ? et adeo ad te 

attinere hanc 

Omnem rem? Ch. Ad me? qui quaeso istuc? Th. Quia, 

dum tibi sororem studeo 620 

Reddere ac restituere, haec atque hujus modi sum multa passa. 

Ch. Ubi ea est? Th. Domi apud me. Ch. Hem. Th. 

Quid est ? 

Educta ita uti teque illaque dignum est Ch. Quid ais ? Th. 

Id quod res est 
Hanc tibi dono do negue repeto pro ilia quicquam abs te preti. 
Ch. Et habetur et referetur, Thais, tibi ita ut merita es 
gratia. 625 

Th. At enim cave, ne prius quam hanc a me accipias 
amittas, Chremes : 
Nam haec ea est, quam miles a me vi nunc ereptum venit 
Abi tu, cistellam, Pythias, domo ecfer cum monumentis. 
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Ch. Viden' tu ilium, Thais? Py. Ubi sita est? Th. In 

risco : odiosa cessas. 
Ch. Militem secum ad te quantas copias adducre ? 630 
Attat Th. Num formidulosus obsecro es, mi homo? Ch. 

Apage sis : 
Egon' formidulosus ? nemo est hominum qui vivat minus. 
Th. Atque ita opus est Ch. Ah, metuo qualem tu me esse 

hominem existumes. 
Th. Immo hoc cogitato : quicum res tibi est, peregrinus est : 
Minus potens quam tu, minus notus, minus amicorum hie 
habens. 635 

Ch. Scio istuc. Sed tu quod cavere possis, stultum admit- 
tere est 
Malo ego nos prospicere quam hunc ulcisci accepta injuria. 
Tu abi atque obsera ostium intus, dum ego hinc transcurro ad 

forum : 

Volo ego adesse hie advocatos nobis in turba hac. Th. Mane. 

Ch. Melius est Th. Mane. Ch. Omitte, jam adero. 

Th. Nil opus est istis, Chremes. 640 

Hoc modo die, sororem esse illam tuam et te parvam virginem 

Amisisse, nunc cognosse. Signa ostende. Py. Adsunt Th. 

Cape. 
Si vim faciet, in jus ducito hominem : intellextin' ? Ch. Probe. 
Th. Fac animo haec praesenti dicas. Ch. Faciam. Th. 
Attolle pallium. 
Perii, huic ipsi est opus patrono, quem defensorem paro. 645 

Thraso. Gnatho. Sanga. Chremes. Thais. 

Thr. Hancine ego ut contumeliam tam insignem in me 
accipiam, Gnatho ? 
Mori me satius est Simalio, Donax, Syrisce, sequimini. 

D 
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Primum aedeis expugnabo. Gn. Recte. Thr. Virginem eri- 
piam. Gn. Probe. 
Thr. Male mulcabo ipsam. Gn. Pulchre. Thr. In 
medium hue agmen cum vecti, Donax ; 
Tu, Simalio, in sinistrum cornu ; tu, Syrisce, in dexterum. 650 
Cedo alios : ubi centurio est Sanga et manipulus furum ? Sa. 
Eccum adest 
Thr. Quid ignave? peniculon' pugnare, qui istum hue 

portes, cogitas? 
Sa. Egone ? inperatoris virtutem noveram et vim militum : 
Sine sanguine hoc non posse fieri : qui abstergerem volnera ? 
Thr. Ubi alii ? Sa. Qui malum i alii ? ' solus Sannio 
servat domi. 655 

Thr. Tu hosce instrue : ego ero post principia : inde om- 
nibus signum dabo. 
Gn. Illuc est sapere : ut hosce instruxit, ipsus sibi cavit loco. 
Thr. Idem hoc jam Pyrrhus factitavit Ch. Viden' tu, 
Thais, quam hie rem agit ? 
Ni minim, consilium illud rectum est de occludendis aedibus. 
Th. Sane quod tibi nunc vir videatur esse hie, nebulo 
magnus est : 660 

Ne metuas. Thr. Quid videtur? Gn. Fundam tibi nunc 

nimis vellem dari, 
Ut tu illos procul hinc ex occulto caederes : facerent fugam. 
Thr. Sed eccam Thaidem ipsam video. Gn. Quam mox 
inruimus? Thr. Mane: 
Omnia prius experiri quam armis sapientem decet. 
Qui scis an quae jubeam sine vi faciat? Gn. Di vostram 
fidem, 665 

Quanti est sapere ! numquam accedo, quin abs te abeam doctior. 
Thr. Thais, primum hoc mihi responde : quum tibi do 
istam virginem, 
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Dixtin' hos mihi dies sloi dare te? Th. Quid turn postea? 
Thr. Rogitas? quae mi ante oculos coram amatorem 

adduxti tuum. 
Th. Quid cum illoc agas ? Thr. Et cum eo clam te sub- 
duxti mihi? 670 

Th. Lubuit Thr. Pamphilam ergo hue redde, nisi si 

mavis vi eripi. 
Ch. Tibi illam reddat aut tu earn tangas, omnium . . ? 

Gn. Ah quid agis ? tace. 
Thr. Quid tu tibi vis ? ego non tangam meam ? Ch. 

Tuam autem, furcifer? 
Gn. Cave sis : nescis cui male dicas nunc viro. Ch. Non 
tu hinc abis ? 
Scin' tu ut tibi res se habeat ? si quicquam hodie hie turbae 
coeperis, 675 

Faciam ut hujus loci dieique meique semper memineris. 

Gn. Miseret tui me, qui nunc tantum hominem facias 

inimicum tibi. 
Ch. Dimminuam ego tibi caput hodie, nisi abis. Gn. Am' 
vero, canis ? 
Sicine agis ? Thr. Quis tu homo es ? quid vis tibi ? quid 
cum ilia rei tibi est ? 
Ch. Scibis : principio earn esse dico liberam. Thr. Hem. 
Ch. Civem Atticam. Thr. HuL 680 

Ch. Meam sororem. Thr. Os durum. Ch. Miles, nunc 
adeo edico tibi, 
Ne vim facias ullam in illam. Thai's, ego eo ad Sophronam 
Nutricem, ut earn adducam et signa ostendam haec Thr. 

Tun' me prohibeas, 
Meam ne tangam? Ch. Prohibebo inquam. Gn. Audin' 

tu ? hie furti se adligat : 
Sat hoc tibi est Thr. Idem hoc tu, Thais? Th. Quaere 
qui respondeat 685 
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Thr. Quid nunc agimus ? Gn. Quin redeamus : jam haec 
tibi aderit supplicans 
Ultro. Thr. Credin' ? Gn. Immo certe : novi ingenium 

mulierum : 
Nolunt ubi velis, ubi nolis cupiunt ultro. Thr. Bene putas. 
Gn. Jam dimitto exercitum ? Thr. Ubi vis. Gn. Sanga, 
ita ut forteis decet 
Milites, domi focique fac vicissim ut memineris. 690 

Sa. Jam dudum animus est in patinis. Gn. Frugi es 
Thr. Vos me hac sequimini. 



ACTUS V. 
Thais. Pythias. 

Th. Pergin', scelesta, mecum perplexe loqui ? 
' Scio, nescio, abiit, audivi, ego non adfuL' 
Non tu istuc mihi dictura aperte es, quidquid est ? 
Virgo, cum frater illam volt, est nuspiam ; 695 

Et Dorus abiit : quam ob rem ? quid factum est ? taces ? 

Py. Quid tibi ego dicam misera? at Dorum ilium negant 
Fuisse. Th. Quis fuit igitur ? P y. Iste Chaerea. 

Th. Qui Chaerea? Py. Iste ephebus, frater Phaedriae. 

Th. Quid ais, venefica ? Py. Atqui certo comperi. 700 

Th. Quid is obsecro ad nos ? quam ob rem adductus est ? 
Py. Nescio : 
Nisi amasse credo Pamphilam. Th. Hem, misera occidi, 
Infelix, siquidem tu istaec vera praedicas. 
Num per eum abest virgo? Py. Id opinor. Th. Quid ais, 

sacrilega ? 
Istucine interminata sum hinc abiens tibi? 705 
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Py. Quid facerem ? solae mansere puellae doml 

Th. Scelesta ovem lupo commisti. Dispudet 
Sic mihi data esse verba. Quid illuc hominis est ? 

Py. Hera mea, tace tace obsecro, salvae sumus : 
Habemus hominem ipsum. Th. Ubi is est? Py. Hem ad 
sinisteram. 710 

Viden , ? Th. Video. Py. Comprendi jube, quantum potest. 

Th. Quid illo faciemus, stulta ? Py. Quid facias, rogas ? 
Vide, amabo, si non, quam aspicias, os inpudens 
Videtur : turn autem quae ejus confidentia est ! 

Chaerea. Thais. Pythias. 

Ch. Apud Antiphonem uterque, mater et pater, 7 1 5 

Quasi dedita opera domi erant, ut nullo modo 
Intro ire possem, quin viderent me. Interim 
Dum ante ostium sto, et vix committo virginem 
Vetulae ex familia, notus mihi quidam obviam 
Venit Ubi vidi, ego me in pedes quantum queo 
In angiportum quoddam desertum ; inde item 720 

In aliud, inde in aliud : ita miserrumus 
Fui fugitando, nequis me cognosceret. 
Ubi mutem hanc vestem ? fratrem nam metuo meum, 
Ne intus sit : porro ne rure redierit pater. 
Sed estne haec Thais, quam video ? Ipsa est. Haereo 
Quid faciam. Quid mea autem ? Quid faciet mihi ? 

Th. Adeamus. Bone vir Dore, salve : die mihi, 725 

Aufugistin' ? Ch, Hera, factum. Th. Satin' id tibi placet ? 

■Ch. Non. Th. CredhV te impune habiturum ? Ch. Unam 
hanc noxiam 
Anritte : si aliam admisero umquam, occidito. 

Th. Num meam saevitiam veritus es? Ch. Non. Th. 
Non ? quid igitur ? 
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Ch. Hanc metui ne me criminaxetur tibi. 730 

Th. Quid feceras? Ch. Paulum quiddam. Py. Eho 
' paulum ' impudens ? 
An paulum hoc esse tibi videtur, virginem 
Auferre civem ? Ch. Conservam esse credidi. 

Py. Conservam ? vix me contineo quin involem 
Monstro in capillum : etiam ultro derisum advenit. 735 

Th. Abin' hinc, insana ? Py. Quid ita ? vero debeam, 
Credo, isti quicquam furcifero, si id fecerim : 
Praesertim quum se servum fateatur tuum. 

Th. Missa haec faciamus. Non te dignum, Chaerea, 
Fecisti : nam si ego digna hac contumelia 740 

Sum maxume, at tu indignus qui faceres tamen. 
Neque aedepol quid nunc consili capiam scio 
De virgine istac : ita conturbasti mihi 
Rationes omnes, ut earn non possim suis 
Ita ut aequum fuerat, atque ut studui, tradere, 745 

Ut solidum parerem mi hoc beneficium, Chaerea. 

Ch. At nunc dehinc spero aeternam inter nos gratiam 
Fore, Thai's. Saepe ex hujus modi re quapiam et 
Malo principio magna familiaritas 
Conflata est Quid si hoc quispiam voluit deus ? 750 

Th. Equidem pol in earn partem accipioque et volo. 

Ch. Immo ita quaeso. Unum hoc scito, contumeliae 
Non me fecisse causa, sed amoris : statim 
Salvam in domo honesta collocavi virginem. 

Th. Scio ; propterea magis nunc ignosco tibi. 
Non adeo inhumano ingenio sum, Chaerea, 755 

Neque ita inperita, ut, quid amor valeat, nesciam. 

Ch. Te quoque jam, Thais, ita me di bene ament, amo. 

Py. Turn pol tibi ab istoc, hera, cavendum, intelligo. 

Ch. Non ausim. Py. Nil tibi quicquam credo. Th. De 
sinat 
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Ch. Nunc ego te in hac re mi oro ut adjutrix sies, 760 
Ego me tuae commendo et committo fide : 
Te mihi patronam capio, Thais, te obsecro : 
Emoriar, si non hanc uxorem duxero. 

Th. Tamen si pater quid . . Ch. Ah volet, certo scio, 
Civis modo haec sit. Th. Paululum opperirier 765 

Si vis, jam fuater ipse hie aderit virginis ; 
Nutricem arcessitum iit, quae illam aluit parvulam : 
In cognoscendo tute ipse aderis, Chaerea. 

Ch. Ego vero maneo. Th. Vm' interea, dum is venit, 
Domi opperiamur potius quam hie ante ostium ? 770 

Ch. Immo percupio. Py. Quam tu rem actura obsecro es ? 

Th. Nam quid ita? Py. Rogitas? hunc tu in aedes cogitas 
Recipere posthac ? Th. Cur non ? Py. Crede hoc meae fide, 
Dabit hue pugnam aliquam denuo. Th. Au, tace obsecro. 

Py. Parum perspexisse ejus videre audaciam. 775 

Ch. Non faciam, Pythias. Py. Non credo, Chaerea, 
Nisi si commissum non erit Ch. Quin, Pythias, 
Tu me servato. Py. Neque pol servandum tibi 
Quicquam dare ausim neque te servare. Apage te. 

Th. Adest optume ipse frater. Ch. Perii hercle : obse- 
cro 780 
Abeamus intro, Thais : nolo me in via 

Cum hac veste videat. Th. Quam ob rem tandem ? an quia 
pudet ? 

Ch. Id ipsum. Py. Id ipsum ? virgo vero ? Th. I prae, 
sequor. 
Tu istic mane, ut Chremem intro ducas, Pythias. 

Pythias. Chremes. Sophrona. 

Py. Quid, quid venire in mentem nunc possit mihi ? 785 
Quidnam ? qui referam sacrilego illi gratiam, 
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Qui hunc supposuit nobis ? Ch. Move te oro ocius, 
Mea nutrix. So. Moveo. Ch. Video, sed nil promoves. 

Py. Jamne ostendisti signa nutrici ? Ch. Omnia. 

Py. Amabo, quid ait ? cognoscitne ? Ch. Ac memo- 
riter. 790 

Py. Bene aedepol narras : nam illi faveo virginl 
Ite intro : jam dudum hera vos expectat domi. 
Virum bonum eccum Parmenonem incedere 
Video : vide ut otiosus it, si dis placet 

Spero me habere, qui hunc meo excruciem modo. 795 

Ibo intro, de cognitione ut certum sciam : 
Post exibo atque hunc perterrebo sacrilegum. 

Parmeno. Pythias. 

Pa. Reviso, quidnam Chaerea hie rerum gerat. 
Quod si astu rem tractavit, di vostram fidem, 
Q[uantam et quam veram laudem capiet Parmeno ! 800 

Nam ut mittam, quod ei amorem difficullumum et 
Carissumum, ab muliere astuta virginem 
Quam amabat, earn confeci sine molestia, 
Sine sumptu, sine dispendio : turn hoc alteram, 
Id vero est quod ego mihi puto palmarium, 805 

Me repperisse, quo modo adolescentulus 
Muliercularum mores posset noscere, 
Mature ut quum cognorit, perpetuo oderit. 
Quae dum foris sunt nil videtur mundius, 
Nee magis comp'ositum quicquam nee magis elegans : 810 

Quae cum amatore suo cum coenant, ligurriunt 
Illas videre, sumpti quid faciant domi ; 
Ut comedant, ut potent, teneram ut curent cutem : 
Auram, pigmenta ; miseram ancillarum gregem, 
Unctrices, cantatrices, cistellarias, 
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Vestiplicas, flabelliferas, sandaligerulas, 

Nosse omnia haec salus est adolescentulis. 815 

Py. Ego pol te pro istis dictis et factis, scelus, 
Ulciscar, ut ne inpune in nos inluseris. 

Pro deum fidem, facinus foedum ! o infelicem adolescentulum ! 

O scelestum Parmenonem, qui istum hue adduxit ! Pa. Quid 

est? 

Py. Miseret me : itaque ut ne viderem, misera hue ecfugi 

foras, 820 

Quae futura exempla dicunt in eum indigna. Pa. O Juppiter, 

Quae illaec turba est? num nam ego perii? adibo. Quid 

istuc, Pythias? 
Quid ais? in quem exempla fient? Py. Rogitas, audacissume ? 
Perdidisti istum quem adduxti pro famulo adolescentulum, 
Dum studes dare verba nobis. Pa. Quid ita ? aut quid factum 
est? cedo. 825 

Py. Dicam : virginem istam, Thaidi hodie quae dono data 
est, 
Scis earn civem hinc esse? et fratrem ejus esse adprime 
nobilem ? 
Pa. Nescio. Py. Atqui sic inventa est : earn iste surripuit 
miser. 
' Ille ubi id rescivit factum frater violentissumus — 

Pa. Quidnam fecit ? Py. Conligavit primum eum miseris 

modis. 830 

Pa. Conligavit? Py. Atque quidem orante, ut ne id 

faceret, Thaide. 
Pa. Quid ais ? Py. Nunc minatur porro illi id, fugitivis 
quod solet : 
Quod ego numquam vidi fieri neque velim. Pa. Qua audacia 
Tantum facinus audet ? Py. Quid ita ' tantum ? ' Pa. An 
non hoc maxumum est ? 
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Quis homo pro fugitivo umquam vidit virum bonum ex bonis 
Prendi quemquam ? Py. Nescio. Pa. At ne hoc nesciatis, 

Pythias : 836 

Dico, edico vobis, nostrum esse ilium herilem filium. Py. 

Hem, 
Obsecro, an is est? Pa. Nequam in ilium Thais vim fieri 

sinat ! 
Atque adeo autem cur non egomet intro eo? Py. Vide, 

Parmeno, 
Quid agas, ne neque illi prosis et tu pereas : nam hoc putant, 
Quidquid factum est, a te esse ortum. Pa. Quid igitur faciam 

miser? 841 

Quidve incipiam ? ecce autem video rure redeuntem senem : 
Dicam huic an non dicam ? dicam hercle : etsi mihi magnum 

malum 
Scio paratum : sed necesse est, huic ut subveniat, Py. Sapis. 
Ego abeo intro : tu isti narra omnem rem ordine, ut factum 

siet. 845 

Laches. Parmeno. 

La. Ex meo propinquo rure hoc capio commodi : 
Neque agri neque urbis odium me umquam percipit. 
Ubi satias coepit fieri, commuto locum. 
Sed estne ille noster Parmeno ? et certe ipsus est. 
Quem praestolare, Parmeno, hie ante ostium ? 850 

Pa. Quis homo est ? ehem, salvum te advenire, here, 
gaudeo. 

La. Quem praestolare ? Pa. Perii : lingua haeret metu. 
La. Hem, 
Quid est quod trepidas ? satin' salvae ? die mihi. 

Pa. Here, primum te arbitrari id, quod res est, velim : 
Quidquid hujus factum est, culpa non factum est mea. 855 
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La. Quid ? Pa. Recte sane interrogasti : oportuit 
Rem praenarrasse me. Emit quendam Phaedria 
Servum, quem dono huic daret. La. Cui ? Pa. Tha'idi. 

La. Emit ? perii hercle. Quanti ? Pa. Viginti minis. 

La. Actum est Pa. Turn quandam fidicinam amat hinc 
Chaerea. 860 

La. Hem, quid? amat? an scit jam ille quoque rem 
perdere ? 
An in astu venit ? aliud ex alio malum. 

Pa. Here, ne me spectes : me inpulsore haec non facit. 

La. Omitte de te dicere. Ego te, furcifer, 
Si vivo . . sed istuc, quidquid est, primum expedl 865 

Pa. Is pro illo famulo ad Thai'dem deductus est. 

La. Pro famulon' ? Pa. Sic est. Pro fugitivo hunc postea 
Comprendere intus et constrinxere. La. Occidi. 

Pa. Audaciam mulierum specta. La. Numquid est 
Aliud mali damnive quod non dixeris 870 

Reliquum ? Pa. Tantum est. La. Cesso hue intro rumpere ? 

Pa. Non dubium est quin mihi magnum ex hac re sit 
malum : 
Nisi quia necessus fuit hoc facere. Id gaudeo 
Propter me hisce aliquid esse eventurum mali : 
Nam jam diu aliquam causam quaerebat senex, 875 

Quam ob rem insigne aliquid faceret eis : nunc repperit 

Pythias. Parmeno. 

Py. Numquam aedepol quicquam jam diu quod magis 
vellem evenire 
Mi evenit, quam quod modo senex intro ad nos venit errans. 
Mihi solae ridiculo fuit, quae quid timeret scibam. 

Pa. Quid hoc autem est? Py. Nunc id prodeo ut con- 
veniam Parmenonem 880 
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Sed ubi obsecro est? I Pa. Me quaerit haec. Py. Atque 
eccum video : adibo. 
Pa. Quid est, inepta? quid vis tibi? quid rides? pergin , ? 
Py. Perii : 
Defessa jam sum misera te ridendo. Pa. Quid ita ? Py. Ro- 

gitas? 
Numquam pol hominem stultiorem vidi nee videbo. Ah, 
Non possum satis narrare, quos ludos praebueris intus. 885 
Quid ? ilicone credere ea quae dixi oportuit te ? 
An paenitebat flagiti, te auctore quod fecisset 
Adolescens, ni miserum insuper etiam patri indicares ? 
Nam quid illi credis turn animi fuisse, ubi vestem vidit 890 
Illam esse eum indutum pater ? quid ? jam scis te perisse ? 
Pa. Hem quid dixisti, pessuma? an mentita es? etiam 
rides ? 
Itan' lep.idum tibi visum est, scelus, nos inridere ? Py. Nimium. 
Pa. Siquidem istuc inpune habueris. Py. Verum. Pa. 
Reddam hercle. Py. Credo : 
Sed in diem istuc, Parmeno, est fortasse, quod minare. 895 
Tu jam pendebis, qui stultum adolescentulum nobilitas 
Flagitiis et eundem indicas : uterque in te exempla edent. 
Pa. Nullus sum. Py. Hie pro illo munere tibi honos est 

habitus: abeo. 
Pa. Egomet meo indicio miser, quasi sorex, hodie perii. 

Gnatho. Thraso. (Parmeno.) 

Gn. Quid nunc ? qua spe aut quo consilio hue imus ? quid 
coeptas, Thraso ? 900 

Th. Egone ? ut Thaldi me dedam et faciam quod jubeat. 
Gn. Quid est? 

Th. Qui minus quam Hercules servivit Omphalae ? Gn. 
Exemplum placet. 
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Utinam tibi commitigari videam sandalio caput! • 

Sed fores crepuerunt ab ea. Th. Perii : quid hoc autem est 

mali? 
Hunc ego numquam videram etiam : quid nam hie properans 

prosilit ? 905 

Chaerea. Parmeno. Gnatho. Thraso. 

Ch. O populares, ecquis me hodie vivit fortunatior ? 
Nemo hercle quirqum : nam in me plane di potestatem suam 
Omnem ostendere : cu tam subito tot congruerint commoda. 
Pa. Quid hie laetus est ? Ch. O Parmeno mi, o mearum 
voluptatum omnium 
Inventor, inceptor, perfector, scin' me in quibus sim gaudiis ? 
Scis Pamphilam meam inventam civem? Pa. Audivi. Ch. 
Scis sponsam mihi ? 911 

Pa. Bene, ita me di ament, factum. Gn. Audin' tu, hie 
quid ait ? Ch. Turn autem Phaedriae 
Meo fratri gaudeo esse amorem omnem in tranquillo : una est 

domus ; 
Thais patri se commendayit, in clientelam et fidem 
Nobis dedit se. Pa. Fratris igitur Thais tota est? Ch. 
Scilicet. 915 

Pa. Jam hoc aliud est quod gaudeamus : miles pelletur 

foras. 
Ch. Tu frater, ubi ubi est, fac quam primum haec audiat 

Pa. Visam domum. 
Th. Numquid, Gnatho, tu dubitas quin ego nunc perpetuo 

perierim ? 
Gn. Sine dubio opinor. Ch. Quid commemorem primum 
aut faudem maxume ? 
Illumne qui mihi dedit consilium ut fecerem, an me qui ausus 
siem 920 
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Incipere, an fortunam conlaudem, quae gubernatrix fuit, 
Quae tot res, tantas, tam opportune in unum conclusit diem ? 
Ad mei patris festivatatem et facilitatem ? o Juppiter, 
Serva obsecro haec bona nobis. 

Phaedria. Chaerea. Thraso. Gnatho. 

Ph. Di vostram fidem, incredibilia 
Parmeno modo quae narravit Sed ubi est frater? Ch. 
Praesto adest 925 

Ph. Gaudeo. Ch. Satis credo. Nil est Thaide hac, 
frater, tua 
Dignius quod ametur : ita nostrae omni est fautrix familiae. 
Ph. Mihi illam laudas ? Th. Perii, quanto minus spei est, 
tanto magis amo. 
Obsecro, Gnatho, in te spes est Gn. Quid vis faciam ? Th. 

Perfice hoc 
Precibus pretio, ut ne plane excidam e conspectu Thaidis. 930 
Gn. Difficile est. Th. Siquid conlubitum est, novi te. 
Hoc si effeceris, 
Quodvis donum et praemium a me optato, id optatum feres. 
Gn. Itane ? Th. Sic erit Gn. Si efficio hoc, postulo ut 
mihi tua domus 
Te praesente, absente, pateat, invocato ut sit locus 
Semper. Th. Do fidem futurum. Gn. Adcingar. Ph. 
Quem ego hie audio ? 935 

O Thraso. Th. Salvete. Ph. Tu fortasse quae facta hie 

sient 
Nescis. Th. Scio. Ph. Cur ergo in his te conspicor re- 
gionibus ? 
Th. Vobis fretus. Ph. SchV quam fretus? miles, edico 
tibi. 
Si te in platea offendero hac post umquam, quod dicas mihi 
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'Alium quaerebam, iter hac babul,' periisti. Gn. Eja, haud 
sic decet 940 

Ph. Dictim est. Gn. Non cognosco vostrum tam super- 
bum. Ph. Sic ago. 
Gn. Prius audite paucis : quod quum dixero, si placuerit, 
Facitote. Ph. Audiamus. Gn. Tu concede paulum istuc, 

Thraso. 
Principio ego vos credere ambos hoc mihi vehementer velim, 
Me hujus quidquid facio id facere maxume causa mea : 945 
Verum si idem vobis prodest, vos non facere inscitia est 

Ph. Quid id est ? Gn. Militem ego benigne recipiundum 
censeo. Ph. Hem, 
Recipiundum? Gn. Cogita modo. Tu hercle cum ilia 

Phaedria, 
Ut lebenter vivis (etenim bene lubenter victitas), 
Quod des paulum est, et necesse est multum accedere ad 
Thaidem. 950 

Ut tuo amori suppeditare possit sine sumtu tuo 
Omnia haec magis opportunus nee magis ex usu tuo 
Nemo est Principio et habet quod det, et dat nemo largius. 
Fatuus est, insulsus, tardus, stertit noctes et dies : 
Neque istum metuas, ne amet mulier : facile pellas ubi velis. 
Ch. Quid agimus; Gn. Praeterea hoc etiam, quod ego 
vel primum puto, 955 

Accipit homo nemo melius prorsus neque prolixius. 

Ch. Minim ni illoc homine quoquo pacto opus est Ph. 

Idem ego arbitror. 
Gn. Recte facitis. Unum etiam hoc vos oro, ut me in ves- 
trum gregem 
Recipiatis : satis diu jam hoc saxum vorso. Ph. Recipimus. 
Ch. Ac lubenter. Gn. At ego pro isuo, Phaedria et tu 
Chaerea, 960 
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Hunc comedendum et ebibendum vobis propino. Ch. Placet. 
Ph. Dignus est Gn. Thraso, ubi vis accede. Th. 

Obsecro te quid agimus ? 
Gn. Quid ? isti te ignorabant : postquam eis mores ostendi 
tuos 
Et conlaudavi secundum facta et virtutes tuas, 965 

Impetravi. Th. Bene fecisti : gratiam habeo maxumam. 
Nunquam etiam fui usquam, quin me omnes amarent 
plurimum, 
Gn. Dixin' ego in hoc esse vobis Atticam elagantiam ? 
Ph. Nil praeter promissum est Ite hac Cantor. Vos 
valete et plaudite. 
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THE PERSONS OF THE PLAY. 

Laches, a wealthy Athenian, 

PhjEDRIA, son to Laches, in lave with Thais. 

Chorea, son to Laches, in love with Pamphila. 

Thraso, a soldier, with ample means, Phadria's rival. 

Gnatho, a parasite, a hanger-on of Thraso. 

Chremes, a young Athenian citizen, brother to Pamphila. 

Parmeno, slave to Laches, attendant on Phcedria. 

Dorus, the Cup-bearer, a slave, a present from Phcedria to Thais. 

Sanga, a slave, sutler to Thraso. 

t 

Thais, a young rich widow lady of Rhodes. 

Pythias, ) , ^ . 

> women-slaves to Thats. 
Dorias, ) 

Sophrona, nurse to Pamphila. 



SCENE, Athens. 

The house of Thais is on the right of the stage, and the left of the 
audience : the house of Laches is on the left of the stage : at the back of 
the stage are ways to the port, and Thraso's house, and to the country-seats 
of Laches and Chremes. 
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THE PLOT. 

Thais, a native of Rhodes, had come to Athens with her 
husband, who died there. Young, handsome, and in easy cir- 
cumstances, she soon had many suitors at her feet, whose 
presents added to the splendour of her establishment. Of 
these candidates for her favour, Thraso was the wealthiest ; but 
Phaedria was the one she loved. 

Thraso was a soldier, — a coxcomb, a braggart, and a coward ; 
and the suitable prey of Gnatho, a parasite, who lived on him, 
and laughed at him almost to his face. 

Phaedria was the elder of the two sons of Laches, an 
Athenian citizen, well to do, with a house in Athens, and a 
farm in the neighbourhood. The other son Chaerea was on 
military duty at the Piraeus, the port of Athens. 

When Thais was young, her mother had taken pity on a 
little slave, Pamphila, who was said to have been carried off 
by pirates from the coast of Attica, being really an Athenian 
citizen. The two girls were educated together as sisters. When 
Thais, who was the elder by some years, came to Athens, 
Pamphila remained at Rhodes, and, on the death of her bene- 
factress, fell into the hands of that lady's brother, who, struck 
with her accomplishments, inhumanly brought her to the slave- 
market. It so happened, that at that time Thraso was at 
Rhodes, and, knowing nothing of the above circumstances, 
bought her as a present to Thais. Thais was overjoyed at this 



Digitized by 



Googk 



THE CUP-BEARER. 5 

unexpected good fortune for two reasons : — first, as regaining 
one so dear to her after so miserable a reverse, and next 
because she had discovered Pamphila's brother, Chremes, and 
hoped to do him the great service of restoring to him his lost 
sister. Accordingly, though preferring Phaedria as her suitor, 
to Thraso, she did not like to break with the latter till she had 
actually got possession of Pamphila. So she temporized; 
smiling upon Thraso, and turning her back on Phaedria. 

The Play opens with her application to Phaedria to go 
away for two days, and leave the coast clear for the captain. 
Phaedria grants it with difficulty, and on leaving her gives 
instructions to Parmeno, his slave, to take over to her house 
two presents, of which he has begged her acceptance, as a 
set-off against Thraso's gift of Pamphila, viz. two slaves, an 
Ethiopian girl, and a cup-bearer. Cup-bearers were appendages 
to an oriental court : and Thais, it seems, wished to have one, 
" because," as she said, " they were the attendants upon queens 
alone." The action of the play arises out of these rival presents. 

As Gnatho, the parasite, is conveying Pamphila to Thais 
from Thraso's house, Chaerea, the younger brother of Phaedria, 
sees her, and falls violently in love with her. He discloses his 
passion to Parmeno, and persuades him to substitute him 
(Chaerea) for the cup-bearer, thus gaining for himself admission 
into the house of Thais. Succeeding in this stratagem, forth- 
with, without any delay, Chaerea proceeds to run off with 
Pamphila, to the great confusion and indignation of the whole 
household. 

Meanwhile, she is discovered to be the sister of Chremes, 
and an Athenian citizen. When this is explained, Laches, 
Chaerea's father, gives consent to his marriage with her, as well 
as to Phaedria's engagement with Thais. The play ends with 
a reconciliation between Phaedria and Thraso. 



Digitized by 



Google 



THE CUP-BEARER. 



ACT I. 

Phaedria, the suitor of Thais, enters with his slave Parmeno. 
Thais had refused to see him the day before, and now had 
sent for him. He is in a dreadful state of mind between his 
love and his anger. 

Ph. Shut out ! recalled ! 

Shall I return ? No, not if she implore me. 

Pa. O brave ! O excellent ! if you maintain it, 
But, if you falter, after such a start, 
Finding the pain too much for you, and then; 
Neither your presence nor your pardon asked, 
You come and swear your love, and can't hold out, 
Good night ; all's over ! ruined and undone ! 
She'll jilt you, when she sees you in her power. 

Being a philosophic slave, though, as the course of the 
Play shows, not a man of resource in difficulties, having withal 
no good-will towards an expensive courtship which interfered 
with his master's liberality towards himself, Parmeno proceeds 
to enlarge upon the slavery, worse than his own, to which 
Phaedria is reduced by Thais. 

Pa. Love has its many ailments ; wrongs, suspicions, 
Quarrellings, truces, war, and peace again. 
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Things thus uncertain, if by reason's rules 
You'd certain make, you might as readily 
Go mad by rule and reason. And for what 
You in your wrath now mutter to yourself, 
" I go to her ! who smiled on him ! and me 
Looked cold upon ! yottll see, I'd rather die ! 
Yes ! she shall see, how much I am a man ! " 
All this will she with one false tiny drop, 
Which, after grievous rubbing, from her eyes 
Can scarce perforce be squeezed, featly wash out ; 
Nay, she will vow 'twas you in fault, not she, 
And you will own, and do fit penance to her. 

Ph. O monstrous, monstrous ! now indeed I see 
How false she is, and what a wretch I am ! 
I'm sick of love, and yet with love I burn, 
And with my wits my own, and open eyes, 
I rush unto my ruin. 

Thais now enters ; Parmeno has been hard upon her : the 
widow has a strong case for herself. As has been already said 
in the account of the Plot, she has flattered the vanity of 
Thraso, Phaedria's rival, in order to gain from him her foster- 
sister Pamphila, whom she has discovered to be a citizen of 
Athens, and wishes to restore to Chremes, the young lady's 
brother. All this she now explains to Phaedria, who at first 
remains suspicious and resentful; as to Thraso's present, he 
says — 

Does only he bring gifts ? nay, did I not, 
Because you told me you'd be glad to have 
An Ethiopian serving-maid, all else 
Omitted, seek one out ? You said besides 
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You wished to have a Cup-bearer, because 
They were for royal dames ; I found you one. 
Despised by you, on you my thoughts still run ; 
And so you spurn me from you. 

Th. Well, my Phsedria ? 

Though I would fain obtain the girl, and though 
I think by these means it might well be done, 
Yet, sooner than make you my enemy, 
111 do as you command 

Ph. O, had you said 

Those words sincerely, " Sooner than make you 
My enemy ! " O could I think those words 
Came from your heart, what would I not endure ? 

Pa. Gone I done for with one word 1 how soon ! 

Phaedria then consents to go away for two days, till Thais 
has secured Pamphila. He leaves her with these words : — 

Ph. When present with that man, be absent from him. 
All night and day love me ; still long for me ; 
Dream still of me ; look out for me ; and dwell 
Upon the thought of me ; still hope for me \ 
Delight in me ; be all in all with me ; 
And, by an interchange of soul for soul, 
Live in my very being, as I in thine. 



ACT II. 

Phsedria, before going off into the country, gives Parmeno 
directions about the presents. When he is gone, Parmeno 
thus moralizes on what has gone before, and prepares for what 
is coming : — 
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Heavens ! What a strange disease this is ! That love 

Should so change men, that one could hardly swear 

They were the same ! No mortal lived, 

Less weak, more grave, more self-possessed than he. 

But who comes yonder ? Gnatho, as I live ; 

The Captain's parasite ; and brings along 

The girl that is his present ; O rare wench ! 

How lovely ! with that Cup-bearer of mine 

I shall come off but second best, to-day. 

Gnatho is a parasite of a very different complexion from the 
worthy who gives his name to the Phormio, and also from the 
parasite Gelasimus in Plautus. The latter was a mere butt for 
the rude wit and ruder blows of his patron, and got his meat 
and drink by such servility. To such men Gnatho refers in 
the speech which is presently to follow. Phormio, on the other 
hand, is a sharper, clever and confident, living by his wits, 
specially by doing disreputable service for the young or wealthy 
in their difficulties. Gnatho's occupation will be best under- 
stood by quoting his opening speech at length. 

Gn. Good heavens ! how much one man excels another ! 
What difference 'twixt a wise man and a fool 1 
This incident has brought it to my mind. 
On my way here just now, I met a man 
Of my own class and station, no bad fellow, 
One who, like me, had squandered his estate. 
I see a shabby, rough, and sickly man ; 
He was in rags, and so he looked in years. 
" How now !" cried I, " what means this figure, friend ? " 
" Alas ! " says he, " my patrimony's gone ; 
Oh, how am I reduced ! my old acquaintance 
And friends all shun me." Hearing this, how cheap 
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I held him in comparison of me ! 

" Thou drone," say I, " thou veritable drone, 

Hast thou spent all, nor left e'en hope behind ? 

What ! hast thou lost thy sense with thy estate ? 

Me ! look on me ! born in the same degree ! 

How rosy, sleek, well-dressed, and plump am I ! 

I've nought and everything ; I have no means, 

And yet I have no wants. " " Oh, sir ; but I 

Have an unhappy temper, and can't bear 

To be the butt of others, or to take 

A beating now and then." " How, then, d'ye think 

These are the ways to thrive ? No, no, my friend, 

In the old world such dullards drove a trade, 

But mine's a new profession, I the first 

That ever struck into this road. There is 

A tribe of men, who fain would take a lead 

In everything, and cannot ; these I follow, 

But not to serve as fun to them, for I 

Make fun of them, and praise their parts withal. 

Whate'er they say, say I ; and if again 

They say the contrary, I say it too. 

Such is my rule, — in every time and place 

To play the courtier : 'tis a gainful trade." 

Then he proceeds — 

Deep in this conversation, we at length 

Come to the Market ; there confectioners, 

Butchers, cooks, poulterers, fishers, and fishmongers, 

(Whom, when my means were large, I profited, 

And now, when they are nought, I profit still,) 

All run with joy to me, salute, invite, 

And bid me welcome. He, poor half-starved wretch, 
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Soon as he saw me thus caressed, and found 

I got my bread so easily, desired 

He might have leave to learn that craft of me. 

I bade him follow in my train ; and as 

The philosophic schools are wont to bear 

Their master's names, so let it henceforth stand 

That parasites be called Gnathonicals. 

Gnatho now sees Parmeno, and a keen encounter of their 
wits follows. It ends in his depositing Pamphila in the house 
of Thais, and then returning to Thraso to inform him of the 
pleasure and gratitude with which Thais received his present 

Meanwhile, Chaerea, the younger brother of Phsedria, has 
caught a sight of Pamphila on the way, has fallen in love with 
her, pursued her, lost sight of her, and comes upon the stage 
in a state of impetuous disappointment. 

Ch. Undone, undone ! 

The girl is lost, — and I am lost as welL 
I have not where to look, nor how to trace, 
Nor whom to ask, nor whither turn myself. 
Nor have I hope, but this, where'er she be, 
She cannot long lie hid. O sweetest face ! 
Hence I blot out all others from my mind, — 
Those forms of every day, they weary me. 

Falling upon Parmeno, he entreats and implores him to find 
out for him the object of his search, and proceeds to describe 
her. Then Parmeno asks — 

Pa. Well, whom does she belong to ? 

Ch. I don't know 

Pa. Whence comes she ? 

Ch. I can't tell. 
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Pa. Where does she live ? 

Ch. I can't tell either. 

Pa. Where was it you saw her ? 

Ch. Here in the street 

Pa. And how was it you lost her ? 

Ch. That was the very thing provoked me so. 
I say, d'ye know one Archidemides, 
My father's kinsman, and about his age ? 
Well, as I was in full pursuit of her 
He came across me. I could safely swear 
For six months, or for seven, I had not seen him 
Till now, when least I wished or could afford it. 
Only conceive ! a portent ! was it not ? 
Soon as from far he saw me, instantly, 
Bent double, hobbling, drop-jawed, out of breath, 
" Here ! holo ! ho ! " he cried, "ho ! Chserea ! " 
I stopped. " D'ye know what 'tis I want with you ? " 
" What ? " " I've a cause to-morrow." " Well, what then ? " 
" Fail not to tell your father, he remember 
To go with me, and be my advocate." 
Meanwhile, an hour had gone. " Aught else ? " said I. 
" All right," said he. Away I flew, and saw 
The girl that instant turn into this street 

Parmeno has no difficulty in seeing that it is Pamphila whom 
he is raving about. " 'Tis she," he says ; " Away 1 have done, 
give over!" Then he explains that she is Thraso's present 
to Thais, and that he has to present to Thais, in Phaedria's 
name, a Cup-bearer, as a rival present. Then he adds, partly 
in jest, partly to make mischief (for, as we have seen, he 
has no love for Thais or Thraso), " Suppose you went instead 
of him." 
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Pa. Your figure and your age are such, that you 
May well pass for a lady's Cup-bearer. 

Ch. You never said a better thing ; let's in ! 
Dress me and carry me ! Away, make haste ! 

Pa. What are you at ? I was but jesting. 

Ch. Stuff! 

Pa. I'm ruined ! O what have I done ! nay, whither 
D'ye push me thus ? You'll throw me down ; stop, stay. 

Ch. Let us away. 

At length Parmeno is persuaded, and they go into the house. 



ACT III. 

Thraso makes his appearance with Gnatho, on his way to 
the house of Thais, whom he has asked to an entertainment at 
his own. Parmeno watches them from behind. 

Thr. And Thais, does she thank me very much ? 

Gn. Immensely. 

Thr. You don't say so ! is she glad ? 

Gn. Not for the present's sake so much, as that 
It came from you ; that makes her proud of it. 

Thr. Truly, I have the gift in all I do, 
To carry hearts along with me. 

Gn. You have ; 

I have been struck with it. 

Thr. The king himself 

Paid me the warmest thanks, whate'er I did ; 
Not so to others. 

Gn. Men of wit, like you, 

Can get the glory of another's toil 
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By knowing how to talk, 

Thr. Just so. 

Gn. The king, then, 

Ever admired, — 

Thr. Yes. 

Gn. And looked up to you ? 

Thr. He did ; he trusted his whole army to me, 
His plans. 

Gn. O wonderful ! 

Thraso then goes on to "recount how the king (perhaps 
Seleucus) used to ask him to his table, tttc-drttic; how the 
courtiers were jealous of him, and by what terrible repartees he 
annihilated them ; how specially he set down Strato, the master 
of the Indian elephants. Then he goes off to what happened 
at Rhodes : — 

Thr. Ay ! but the story of the Rhodian, Gnatho ! 
How smart I was upon him at a feast — 
Did I ne'er tell you ? 

Gn. Never, but pray do ! 

I've heard it o'er and o'er a thousand times. [Aside. 

Thr. We were by chance together at a feast, 
This Rhodian that I told you of, and I : 
I was accoutred in an Eastern robe ; 
It trailed behind me, and he laughed at it 
" You little peering fox," say I, " and so 
Have you no tail, that you must grudge me mine ? " < 

Gn. Ha, ha, ha, ha ! 

Thr. What is it? 

Gn. Ha, ha, ha ! 

Witty, neat, delicate, incomparable ! 
Tell me ; is it your own ? I thought 'twas old. 

I 

J 
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Thr. What ? had you heard it? 

Gn. Oft ; and always reckoned 

Among the master-pieces. 

Thr. Tis my own. 

Gn. And yet 'twas pity to be so severe 
On a rash youngster and a gentleman. 
And what became of him ? 

Thr. Annihilated. 

The company, at table there, were all 
Ready to die of laughter ; in a word, 
Henceforth they dreaded me. 

Thraso, however, after all, is not sure that Thais does 
not love Phaedria better than she loves himself. By nature 
cowardly, he makes this atonement for being so, that it includes 
a misgiving at bottom as to his own social qualifications ; and 
further, in spite of his self-conceit, he has heart enough really 
to be attached to Thais; and so he proceeds to ask Gnatho 
what he is to do, if she shows her preference of Phaedria. 
Gnatho advises him to threaten to take back Pamphila from her, 
as if Pamphila had gained his affections, and by that means 
make her feel more eager to secure him. Thais now comes in, 
and expresses her thanks to Thraso for his present of Pamphila. 
Then Parmeno comes forward to put her in possession of 
the rival presents made by Phaedria, — first the Ethiopian : — 

Thr. Fine gifts, I warrant you, compared to mine. 

Pa. The/ll answer for themselves. Ho ! there, within ! 
Order the slaves, I told you, to come forth. 
Forward ! here ! Ma'am, this girl comes all the way 
From Ethiopia. 

Thr. Worth three minae. 

Gn. Scarce. 
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Then the Cup-bearer, viz. Chaerea disguised. He makes a 
handsome appearance, and Thraso is obliged to confess it 
Parmeno takes occasion of this to puff his own master, and 
direct his cuts at Thraso and Gnatho. At last Thraso annihi- 
lates him with one of his repartees. 

Thr. Away ; one word 
Will be enough, — you are your master's ape. 

Gn. Ha, ha, ha, ha ! 

Thr. What moves your laughter, Gnatho ? 

Gn. Your speech just now ; and then the Rhodian came 
Across my mind — but Thais comes. 

Thais has been away to give orders during her absence from 
home. Now she sets off with Thraso, leaving strict injunctions 
with Pythias, her servant, that, if Chremes, the brother of 
Pamphila, whom Thais had already seen once, comes while 
she is away, to beg him to call again ; if he will not do that, 
to wait for her return ; and if he refuses this also, to send him 
over to Thraso's house, where he will find her. 

Soon after her departure, Chremes makes his appearance ; 
he is a country youth, and suspicious as to the objects which 
Thais has in view. 

Chr. In truth, the more and more I think, the more 
I am convinced that Thais means me ill. 
E'en when she first invited me, she framed 
Several excuses to detain me here. 
O ho ! thought I, I smell a trick upon me : 
For down she sat, and tried to beat about 
For conversation. Being at a loss, 
She asked how long my parents had been dead ? 



Digitized by 



Googk 



THE CUP-BEARER. \J 

I told her, Long time since. On which she asked, 

Whether I had a country house at Sunium ? 

And how far from the sea? I half believe 

She likes my villa, and would wheedle me 

To give it to her. And then at length she asked, 

If I ne'er lost a little sister thence ? 

Who was missed with her ? When she disappeared, 

What tokens she had on ? If any one 

Could recollect her ? Why these many questions ? 

Unless it be her aim to feign herself 

That sister, whom I lost so long ago. 

But she, if living, is about sixteen, 

Not more ; and Thais older than myself. 

He asks for Thais. Pythias gives her mistress's message. 
Chremes will not call again ; he will not wait ; but he consents 
to go off to Thraso's. 

Py. Well, sir, 

Since you're so positive, shall I entreat you 
To go to her? 

Chr. I wilL 

Py. Here, Dorias ! 

Conduct this gentleman to Captain Thraso's. 



ACT IV. 

The fourth Act begins with two soliloquies: one from 
Dorias, the woman-slave, who returns from Thraso's house with 
her mistress's jewels; the other from Phaedria, who, after 
attempting to leave Athens for the country, cannot make up his 

C 
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mind to it, and returns back, for the pleasure of seeing Thais at 
least, though he may not speak to her. Of these soliloquies, 
that of Dorias runs as follows : — 

Dor. Now, as I hope for luck, I am afraid 
From what Fve seen, lest yonder swaggerer 
Make some disturbance, or do violence 
To Thais. For, as soon as Chremes came, 
She begged of Thraso, he might be admitted. 
This piqued him ; yet he durst not well refuse. 
She, fearing Chremes would refuse to wait 
Till she had time and opportunity 
To tell him all she wished about his sister, 
Urged Thraso more and more to ask him in. 
The Captain coldly asks him ; down he sat, 
And Thais entered into chat with him. 
But Thraso, fancying 'twas a rival, there 
Brought in before his face, would vex her too. 
" Here, boy," he called, "go send for Pamphila 
To sing for us ! " " What ? Pamphila ! " she cried, 
" She at a banquet ! no, it must not be." 
Thraso insisted, and a broil began. 
On this my mistress quietly slips off 
Her ornaments, and bids me take them home ; 
Which is, I know, a sign that Thais too 
Will make her quiet exit, when she can. 

After Phaedria in like manner has told his own story, neither 
of the two seeing the other, in rushes Pythias, and brings them 
both together by the news of the discovery which she has just 
made. Phaedria's present has run off with Thraso's. They 
have vanished, and there is nothing more to be said. Pythias 
begins with upbraiding Phsedria as being the cause of the 
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catastrophe, who at first is too much confounded at the intelli- 
gence to do anything else but express his disbelief of it. How- 
ever, he says he will inquire whether there is any news of 
Doras at his own house. Going there, of course he finds the 
real slave quietly at home, dressed up in Chaerea's clothes, and 
he lugs him out. 

Ph. Out, rascal, out ! What ! are you restive, sirrah ? 
Out, thou vile bargain ! 

Dor. Dear sir ! 

Ph. See the wretch ! 

What a wry mouth he makes ! come, tell me, rascal, 
What means this skulking back, this change of dress ? 
What answer, sirrah ? Had I but delayed 
A minute longer, Pythias, I had missed him, 
He was equipped so bravely for his flight. 

Py. What, have you got the rogue ? 

Ph. I warrant you, 

Py. Well done, well done ! 

Dor. That's a good job, at least 

Py. Where is he ? 

Ph. Don't you see him ? 

Py. See him ? whom ? 

Ph. This fellow, to be sure. 

Py. This man, who is he ? 

Ph. He that was carried to your house to-day. 

Py. None of our people ever set their eyes 
Upon this fellow, Phaedria. 

Ph. Never saw him ! 

Py. Why, did you think 'twas he that came from you 
To us? 

Ph. Yes, surely, for I had no other. 
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Py. dear ! this fellow's nothing to him ; he 
Had a sweet face, and looked the gentleman. 

Ph. Ay, so he might appear a while ago, 
In his fine clothes, but now he seems to you 
Ugly, because he's stript 

Py. Nay, prithee, peace. 

As if the difference were so very small ! 
The youth, sent over to our house to-day, 
'Twould do you good to cast your eyes upon. 
This is a drowsy, wizened, weasel-like 
Old man. 

Then Pythias appeals to Dorus, who answers of course that 
he was never brought to Thais. On this Phaedria questions 
him, and the truth comes out, that Chaerea had changed clothes 
with him, to his great confusion and the triumph of Pythias. 
Phaedria, not knowing what else to do, makes the unhappy 
Dorus unsay all that he has been just saying; and goes off 
home, abusing and beating Dorus as he goes. 

By this time the party has broken up, and is returning from 
Thraso's house. First comes Chremes, the worse for wine. 
And he is soon followed by Thais, in a state of great excite- 
ment, as having quarrelled with Thraso, and as expecting his 
immediate appearance with the intention of reclaiming 
Pamphila. 

Chr. But, pray, has Thais here been long before me ? 

Py. Has she yet left the Captain's? 

Chr. Long time since, 

An age ago. They had a furious quarrel. 

Py. Did she not bid you follow her ? 

Chr. Not she 

Only she made a sign to me at parting. 
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Py. Well, that was, sure, enough. 

Chr. Yet, so it was, 

I never caught her meaning, till the Captain 
Explained it, for he kicked me out of doors. 
But here she is ! I wonder how it was 
I overtook her. 

Th. I am apt to think 

That Thraso will soon follow me, resolved 
To take away the girl. Well, let him come ! 
But if he does but lay a finger on her, 
We'll tear his eyes out His impertinence, 
And big words, while they're words, I can endure ; 

But if he comes to action, woe be to him ! 

• 

She then hastily discloses to Chremes that she has dis- 
covered for him his long-lost sister; and despatches Pythias 
for the tokens which the child had on, according to the Greek 
custom, at the time that she was stolen. Chremes is both 
frightened at the chance of her being carried off by Thraso, 
and frightened at Thraso himself; and Thais has to take the 
lead in the resistance which is to be made to Thraso's attack 
upon her foster-sister. She has hardly got Chremes safe into 
her house, when Thraso appears at the head of his household, 
with the intention of breaking in, and carrying off Pamphila. 

Thr. Shall I put up with an affront so gross, 
So monstrous, Gnatho ? No, I'd rather die. 
Simalio, Donax, and Syriscus, forward ! 
First, I will storm their castle. 

Gn. Excellent. 

Thr. Next, carry off the girl. 

Gn. Most admirable. 

Thr. Then punish Thais herself. 
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Gn. Incomparable. 

Thr. Here in the centre, Donax, with your club ! 
Simalio on the left wing, on the right 
Syriscus ! Here ! bring up the rest ! but where's 
Centurian Sanga, with his villain band ? 

Sa. Here, sir, all right. 

Thr. How now ? why, what is this ? 

Dost think to combat with a dish-clout, slave, 
That thou dost carry one ? 

Sa. Ah, sir, I know 

The valour of the general and his troops, 
And seeing this affair would end in blood, 
I've brought a clout to wipe the wounds withal. 

Thr. Where are the rest ? 

Sa. Rest ! plague, why, whom dy'e mean ? 

Sannio alone is left, to keep the house. 

Thr. Lead you the van (to Gnatho), and I'll bring up the 
rear. 
Just so his line of battle Pyrrhus formed. 

When he is just about to commence the attack, Thais with 
Chremes appears above at a window : and Thraso determines 
on a parley, which runs in this fashion : — 

Thr. Thais, first answer this ! Did you not say, 
When I that maiden gave you, that you would 
Pass other suitors by, and be my own ? 

Th. What then? 

Thr. What then ! when you affronted me, 
Bringing my rival to my very table — 

Th. What business have you with him ? 

Thr. And stole off 

E'en in his company ? 
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Th. It was my pleasure. 

Thr. Therefore, restore me Pamphila, unless 
You please to see her carried off by force. 

Chr. She restore Pamphila to you ! or you 
Venture to touch her, you big 

Gn. Ah, beware ! 

Peace, peace, young gentleman. 

Thr. What is't you mean ? 

Shall I not touch my own ? 

Chr. Your own, you scoundrel ! 

Gn. I pity you, who makes so great a man 
Your enemy. 

Chr. Hence ! or I'll break your head. 

Thr. Who are you, fellow ? what d'ye mean ? and what 
Have you to do with Pamphila ? 

Chr. Ill tell you. 

First, then, I say that she is a free-born woman. 

Thr. Hey! 

Chr. And a citizen of Athens. 

Thr. Ho ! 

Chr. My sister. 

Thr. Impudence ! 

By this dialogue it will be seen that Chremes has picked up 
courage, now that he is inside the house with fastened doors. 
He proposes to go for Pamphila's nurse, that she may inspect 
the tokens above mentioned. 

Thr. And you prohibit me to touch my own? 
Chr. I do prohibit you. 
Gn. D'ye hear ? he owns 

His robbery ; that is enough for you. 

Thr. And, Thais, you maintain the same ? 
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Th. Ask those 

Who care to answer. [She closes the window. 

Thr. What shall we do? 

Gn. Why, e'en go back again. 

Accordingly Thraso orders his troops right about, and 
to march home. 



ACT V. 

This Act is engaged with the catastrophe and its conse- 
quences. Thais enters with Pythias, having just discovered 
the elopement of her two presents, the supposed slaves, the 
Cup-bearer and the Music-Girl. She has known all along that 
the Music-girl is a citizen of Athens, and now she learns from 
Pythias that the Cup-bearer is really Chaerea, the brother of 
Phaedria. She is deeply distressed at this news, just when she 
thought she could have committed Pamphila to her brother. 
While they talk, they see Chaerea, and in he comes, still in his 
slave's dress. He had gone off with Pamphila to a friend's 
house, and he thus accounts for his return : — 

Ch. At Antipho's, as if for spite, they were 
His father and his mother both at home. 
So that I could not enter there, but they 
Must needs have seen me. Meanwhile, as I stood 
Before the door, and gave my love in charge 
To an old woman of the family, 
A friend came by : I flew, with all my speed, 
Into a narrow unfrequented alley, 
And thence into another, and another, — 
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Frightened and flurried, as I scampered on, 
Lest any one should know me in this dress. 
Where shall I change it ? dare I enter here ? 
Perhaps my brother is within, or else 
My father from the country is returned. 
But is that Thais ? she ! I'm all aground : 
What shall I do ? Pshaw ! what have I to care ? 
What can she do to me ? 

Th. Let's up to him. 

O Dorus, good sir, welcome ! And so, sirrah, 
You ran away. 

Ch. Yes, madam. 

Th. And you thought it 

A clever notion, not to go alone, 
But carry a companion off with you. 

Ch. No, madam. 

Th. And you think to go unpunished. 

Ch. Forgive me this one fault ; if I commit 
Another, kill me. 

Th. Do you dread my cruelty ? 

Ch. No, madam, 

Th. No ; what then ? 

Ch. I was afraid 

She might accuse me to you. [Pointing to Pythias. 

Th. Of what crime ? 

Ch. A little matter. 

Py. Little ! impudence, 

Is it so little, then, to carry off 
A free-born maiden and a citizen ? 

After some further sharp dialogue, Thais interposes between 
them. 
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Th. No more of this . . . . O Chaerea, 
You've done a deed unworthy of yourself. 
For, were it meet for me to suffer wrong, 
Yet still it was not meet for you to do it 
Yes, as I live, I simply am at loss 
What counsel to pursue about this girl. 
You've so destroyed my measures, that I cannot 
Restore her without blushing to her friends, 
Nor so deliver her, as I proposed, 
To make them thank me for my kindness, Chaerea. 

Ch. Henceforth I hope eternal peace shall be 
Betwixt us, Thais ! Oft from such mishaps 
And bad beginnings warmest friendships come. 
What if some god hath ordered this ? 

Th. Indeed, 

I'll so interpret it, and wish it so. 

Ch. I prithee do !. and be assured of this, 
That nought I did in scorn, but all in love ; 
For instantly I lodged her in the home 
Of a most honourable family. 

Th. I do believe it : and, on that account, 
More readily forgive you ; for, O Chaerea, 
I am not formed of an ungentle nature, 
Nor am I now to learn the power of love. 

Ch. Let me beseech you to assist me, Thais ; 
I trust myself entirely to your care ; 
Invoke you as my patroness, implore you ; 
Perdition seize me, but I'll marry her. 

After some further conversation, Thais takes Chaerea into 
her house, where they are soon joined by Chremes and the 
nurse. Pythias remains on the stage, and brings about the 
catastrophe, in this way : — 
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She determines to revenge herself on Parmeno for sending 
Chaerea to Thais, disguised as the Cup-bearer. She sees him 
coming, and, retiring into the house for an instant, rushes out 
as if in great horror at the punishment about to be inflicted on 
Chserea, as a runaway slave. 

Py. O heavens ! O dreadful deed ! O hapless youth ! 
O wicked Parmeno, that brought him here ! 

Parmeno asks her what is the matter. 

Py. Tell me, d'ye know the maiden, that was sent 
To-day to Thais, is a citizen ? 
Her brother too a man of the first rank ? 

Pa. I did not know it 

Py. Ay, but so it is. 

The hapless lad made off with her : a thing 
No sooner known, than he, the furious brother — 

Pa. Did what? 

Py. First bound him hand and foot — 

Pa. How ? bound him ? 

Parmeno, sufficiently frightened, cries,: — 

Pa. I tell you, and foretell you, that poor lad 
Is my old master's son. 

Py. Indeed, is he ! 

Pa. And let not Thais suffer any one 
To do him any violence. . . . But why 
Don't I rush in myself? 

On second thoughts, however, he determines, to his own 
cost, to tell Laches, Chaerea's father, who opportunely makes 
his appearance, returning from the country. Laches, on the 
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news, rushes at once into Thais's house. This is Pythias's 
revenge, who soon comes to inflict it upon Parmeno. 

Py. Ha, ha, ha, ha ! I ne'er was better pleased, 
Than now, when that old man came blundering in, 
I had the jest alone ; for I alone 
Knew what he was afraid of 

Pa. Hey ? what now ? 

Py. I'm now come out in order to find Parmeno. 
Where is he ? 

Pa. She seeks me. 

Py. O there he is ! 

Ha, ha, ha, ha ! I will go up to him ; 
Ha, ha, ha, ha, hal 

Pa. Well, fool, what's the matter? 

What would you ? What d'ye laugh at ? Hey ! what still ? 

Py. O ! I shall die ; ha, ha, ha, ha, ha, ha, 
Ha, ha, ha, ha ! I'm horribly fatigued 
With laughing at you, 

Pa. For what cause ? 

Py. What cause ? 

Ha, ha, ha, ha ! What cause ? ha, ha, ha, ha ! 
I ne'er saw, ne'er shall see, so big a fool. 
O, 'tis impossible to tell what sport 
You've made within. However, I always thought 
That you had been a shrewd, sharp, knowing fellow. 
What ! to believe directly what I told you ! 
Or, were you not contented with the crime 
You urged the youth to perpetrate, unless 
You afterwards betrayed him to his father ? 
How d'ye suppose he felt, when grey-beard came 
And caught him in that dress ? What, now you find 



Digitized by 



Googk 



THE CUP-BEARER. 2$ 

That you are done for ? Ha, ha, ha, ha, ha ! 
Ha, ha, ha, ha ! 

Pa. What's this ? you brazen-face ! 

Was it a lie you told me ? D'ye laugh still ? 
You vixen ! is it then so good a joke 
Thus to make fun of us ? 

Py. Ha, ha, ha, ha, 

Delightful ! 

Pa. If you don't pay dearly for it ! 

Py. Perhaps so. 

Pa. I'll return it. 

Py. Not a doubt ; 

But what you threaten, Parmeno, is distant ; 
You'll be trussed up to-day ; who bring a lad 
Into a scrape, and go and tell of him. 
Father and son will pay you off for this. 

Pa. Done for i 

Py. Take this, old man, as guerdon due 

For the fine gift you sent us ; so farewell ! 

Pa. I've been a fool indeed ; and, like a rat, 
Betrayed myself to-day by my own squeaking. 

The play is really now at an end, except that it has 
to be said, that Laches, relieved of his alarm about Chaerea, 
consents to his marriage with Pamphila ; and, pleased at 
Thais's conduct, gives his consent to her engagement with 
Phaedria. 

Thraso enters crest-fallen with Gnatho, wishing to make it 
up with Thais. 

Chaerea enters overjoyed at his father's consent, and 
Phaedria entering too, the brothers congratulate each other. 

Phaedria, seeing Thraso, warns him off that neighbourhood ; 
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but Gnatho interposes, and securing for himself, as the price 
of his mediation, an entrance to the houses both of Thraso 
and Phaedria, manages to reconcile them to each other. 
Then the Cantor says, u Vos valete et plaudite." 
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